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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
muayyan xalqning o‘zligi, turmush tarzi, tafakkuri, dunyoqarashi, o‘tmishi va
kelajagini aks ettiruvchi hodisa hisoblangan juft so‘zlar hamda ularning milliy
xususiyatlarini tilning umumiy qonuniyatlari bilan bog‘liq holda tadqiq etish
hanuzgacha dolzarb bo‘lib qolmoqda. Hozirgi zamon tilshunosligida juft so‘zlarning
lingvistik xususiyatlari va ularning shakllanish omillarini tadqiq etish bo‘yicha
izlanishlar olib borish keng tus oldi.

Dunyo tilshunosligida leksikografiya masalalari, lug‘at tuzish an‘analari, til
o‘rgatishning samarali usullarini xorijiy tillar ta‘limiga joriy etish orqali til
o‘rganuvchilariga qulayliklar yaratish doimo tilshunos olimlar e‘tiborida bo‘lib
kelgan, shuning uchun turli xil lug‘atlar tuzish, mavjud lug‘atlarning strukturasi va
mohiyatini o‘rganish, ularning qiyosiy tahliliga bag‘ishlangan tadqiqotlarga talab
kuchaymoqda. Tilshunoslikda alohida o‘rin tutuvchi juft so‘zlarning struktur-
semantik xususiyatlarini bir necha til tizimida chog‘ishtirib o‘rganish ilmiy ehtiyoj
hisoblanmoqda. Juft so‘zlar faqatgina kundalik hayotdagi nutqimizdagina qo‘llanilib
qolmasdan, balki badiiy adabiyotda ham o‘z ifodasini topishi, tilda o‘ziga xos
dolzarbliklar kasb etishi ham muhim ahamiyatga ega.

Mamlakatimizda “Yangi O°‘zbekiston” barpo etilayotgan va “Uchinchi
Renessans” poydevori yaratilayotgan hamda ta‘lim sohasida amalga oshirilayotgan
tub islohotlarning hozirgi davrida ilm-fanning barcha sohalari qatorida chog‘ishtirma
tilshunoslik rivojiga ham alohida e‘tibor garatilmoqda. Bu borada Prezidentimiz:
“Hozirgi kunda yosh avlod vakillarining bilim olishi, ilm-fan, innovatsiyalar,
adabiyot, san‘at va sport sohasidagi iste’dod va salohiyatini yuzaga chiqarishi,
ularning jamiyatimizning ijtimoiy-siyosiy hayotida faol ishtirok etishi uchun barcha
sharoitlarni yaratishga ustuvor ahamiyat bermoqdamiz”!, — deb ta‘kidlagan edi.
Yangi O‘zbekistondagi rivojlanayotgan ilm-fan sharoitida tilshunoslik, xususan,
chog‘ishtirma tilshunoslik sohasida ham chuqur ilmiy tadqiqotlar olib borish
imkoniyati yaralmoqda. Natijada, nemis va o‘zbek tillaridagi juft so‘zlarni struktur-
semantik tadqiq etish hamda bu boradagi ilmiy izlanishlarni yanada chuqurlashtirish
zarurati tug‘ildi.

Juft so‘zlar o‘zining xalqchilligi, badiiy ifodaga boyligi va tilimizni qaysidir
ma‘noda go‘zal qilishi bilan ham dolzarblik kasb etadi. Nemis tilidagi juft so‘zlar
tilshunos olimlarning ko‘plab vakillari tomonidan o‘rganilgan. Lekin o‘zbek tilida
ushbu masalada biroz oqsashlar ko‘zga tashlanadi. Shuning uchun ham aynan ikki
qarindosh bo‘lmagan tillarni chog‘ishtirib o‘rganish ishimizning dolzarbligini
ko‘rsatadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-sonli
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-sonli “Oliy ta‘lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-sonli “Oliy
ta‘lim muassasalarida ta‘lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga

Yangi O‘zbekistonni barpo etish — bu obyektiv zaruratdir / O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning
“Yangi O‘zbekiston” gazetasiga bergan intervyusi. “Yangi O‘zbekiston” gazetasi, 2021-yil 17-avgust. — Ne 165 (421).
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oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta‘minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari, 2019-yil 29-apreldagi PF-5712-
sonli “O‘zbekiston Respublikasi xalq ta‘limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini  tasdiqlash to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-sonli
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta‘lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi farmonlari hamda mazkur faoliyat bilan
bog‘liq boshqa me‘yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalar ijrosini
ta‘minlashda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma‘naviy-ma‘rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Juft so‘zlar tilshunoslikning mustaqil
tarmog‘i sifatida ko‘plab tilshunos olimlar tomonidan o‘rganilgan. Jumladan, nemis
tilshunos olimlari T.Shippan, I Agrikola, H.Myuller, S.Zayler, H.Burger?,
V.Flaysher’, H.Myuller!, V.Hofmayster’lar tomonidan chuqur o‘rganilgan.
Shuningdek, uning doimiy rivojlanishida rus tilshunosligining ham o‘rni kattadir. Rus
soha mutahassislaridan V.Vinogradov, A.Nikolayev, M.Stepanova, I.Chernesheva,
A.Potebnya, V.Teliyalar juft so‘zlar haqida o‘z tadqiqotlarida fikr bildirib o‘tishgan.

Juft so‘zlar nemis tilshunosligida o‘rganila boshlangach, uni tasniflash,
tizimlashtirish masalasi yuzaga chiqdi. Juft so‘zlarni qiyosiy va chog‘ishtirma
asosdagi tadqiqi bilan shug‘ullangan rus tilshunos olimlari M.Stepanova hamda
I.Chernishevalar ~ ularni  struktur-semantik  jihatdan  tasniflagan.  O‘zbek
tilshunoslaridan esa N.Mamatov, A.Hojiyev, Sh.Rahmatullayev, H.Berdiyorov,
Y .Pinxasov, B.Yo‘ldoshev, A.Mamatov, M.Sodiqova, O‘.Hakimov, Sh.Usmanova,
K.Bozorboyev, Sh.Abdullayev, Sh.Almamatova va yana bir qator soha
mutaxassislari® juft so‘zlar ustidagi tadgiqotlar rivojida o‘zlarining munosib
hissalarini qo‘shishgan. Juft so‘zlarning tarjimasiga oid masalalar G*.Salomov,

2 Burger H. Mediensprache. Eine Einfiihrung in Sprache und Kommunikationsformen der Massenmedien. — Berlin: Klaus,
2005. —S. 63 // Burger H. Phraseologie. Eine Einfiihrung am Beispiel des Deutschen. — Berlin: Klaus, 2010. - S. 11.

3 Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. — Tiibingen: Klaus Verlag, 1997. —S. 9.

“Miiller H.G. Adleraug und Luchsenohr. Deutsche Zwillingsformeln und ihre Gebrauch. — Frankfurt: Lang Verlag,
2009. —S. 241.

5> Hofmeister W. Sammlung der gebriuchlichen Zwillingsformeln in der deutschen Gegenwartssprache. 2010. — S. 109.
®Mamatov N. O‘zbek tilida qo‘shma so‘zlar. — T.: Fan, 1982. — 233 b.; Hojiyev A. O‘zbek tilida qo‘shma, juft va
takroriy so‘zlar. — Toshkent, 1963. — 144 b.; Rahmatullayev Sh. O‘zbek frazeologiyasining ba‘zi masalalari. Filol. fan.
d-ri. dis. ... avtoref. — T., 1966. — 46 b.; Berdiyorov O°., Yo‘ldoshev B. O‘zbek frazeologiyasiga doir bibliografik
ko‘rsatkich. — S., 1977. — 38 b.; Pinxasov Ya.D. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Leksikologiya va frazeologiya. — T.:
O‘qituvchi, 1969. — B. 55-65; Yo‘ldoshev B. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida frazeologik birliklarning funksional-uslubiy
xususiyatlari. Filol. fan. dok. diss. ... — T., 1993. — 297 b.; Mamatov A.E. Hozirgi zamon o‘zbek tilida leksik va
frazeologik norma muammolari. — T.: Fan, 1991. — 276 b.; Sodiqova. M. Qisqacha o‘zbekcha-ruscha maqol-matallar
lug‘ati. — T., 1993. — 259 b.; Hakimov O‘M. O‘zbek tilidagi sodda gap qolipli frazeologizmlarning zaruriy
birikuvchanliklari. Filol. fanl. nom. ... diss. avtoref. — T., 1994. — 24 b.; Usmanova Sh. O‘zbek va turk tillarida somatik
frazeologizmlar. Filol. fan. nom. diss. ... — S., 1998. — 160 b.; Bozorboev K.T. O‘zbek so‘zlashuv nutqi
frazeologizmlari. Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — S., 2001. — 22 b.; Abdullayev Sh.D. Tarjima asarlarda
frazeologizmlar semantikasi (Hayipbergenov asarlarining o‘zbekcha tarjimasi asosida). Filol.fan.nomz. diss. — T.:
0O‘zRFAA. Navoiy nomidagi Til va adabiyot insituti, 2007. — 157 b. va boshgqalar.
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Sh.Imyaminova’, Y.Po‘latov, S.Mamajonov, O.Mo‘minov kabi tilshunoslarning®
tadqiqotlarida atroflicha yoritib berilgan.

Shunday qilib, nemis tilidagi juft so‘zlarni nemis tilida klassifikatsiyalashni,
asosan, V.Flaysher, H.Myuller, V.Hofmayster, H.Burger kabi nemis tilshunos
olimlarining tadqiqotlarida ko‘rish mumkin. Keyinchalik esa E.Zayler juft
so‘zlarning tasnifi bilan birgalikda ularning yasalish usullarini tadqiq qilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining  dissertatsiya  bajarilgan oliy ta‘lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy universitetining ilmiy tadqiqot ishlari
rejasiga muvofiq “Tarjimashunoslik va tilshunoslikning dolzarb masalalari” mavzusi
doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi nemis va o‘zbek tillaridagi juft so‘zlarning leksik-
semantik, struktur-funksional xususiyatlarini o‘zaro chog‘ishtirgan holda ochib
berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

nemis va o‘zbek tilshunosligida juft so‘zlarning o‘rganilish tarixi hamda til
tizimidagi umumiy jihatlarini yoritish;

nemis tilida juft so‘zlarga oid terminlardagi chalkashliklarni tahlil qilish hamda
chog‘ishtirilayotgan nemis va o‘zbek tillarida juft so‘zlar struktur-semantik jihatdan
affiksatsiya, konversiya va kompozitsiya usullari orqali yasalishini isbotlash;

tadqiqot manbai sifatida tanlangan asarlarda nemis va o‘zbek tillaridagi juft
so‘zlarning struktur-semantik aspektini aniqlash;

tadqiqot materiali sifatida tanlangan lug‘atlarda juft so‘zlarning o‘xshashlik va
farqli jihatlarini aniqlash.

Tadqiqotning obyekti sifatida Fritz Vyurthlening “Babur der Tiger” qissasi,
Y.Grimm va V.Grimmlarning “Mérchen” (ertaklar) nomli to‘plamlari,
X.To‘xtaboyevning “Sariq devni minib” romoni va V.Hofmaysterning “Sammlung
der gebrauchlichen Zwillingsformeln in der deutschen Gegenwartssprache”, Ruska
Simeonova va Sanna Dimitrovaning “Deutsch-Bulgarisches Lexikon der
Zwillingsformeln” hamda Sh.S.Imyaminova va G.A.Tilovovalarning “Nemis va
o‘zbek tillarida juft so‘zlar” nomli lug‘atlaridagi nemis va o‘zbek tillaridagi juft
so‘zlar tanlangan.

Tadqiqotning predmeti nemis va o‘zbek tillarida juft so‘zlarning shakllanishi,
tuzilishi, leksik-semantik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning wusullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda komponent tahlil,
struktur tahlil, leksik-semantik va statistik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi:

7 Bu olimlar orasida, tilshunos professor Sh.Imyaminova aynan nemis frazeologizmlarini nemis va o‘zbek tillarida
chog‘ishtirma aspektda tadqiq etgan olimlardan biridir. Ikki tilni chog‘ishtirish asosida frazeologiya sohasiga oid
ko’plab magqola va kitoblar yaratgan. Bu ishda uning ‘“Nemis va o‘zbek tillarida juft so‘zlar” (2007) kitobidan
foydalanamiz.

8 Salomov G*. Til va tarjima. — T.: Fan, 1966. — 145 b.; Salomov G°‘. Badiiy tarjimada uslubiy o‘ziga xoslikni qayta
yaratish problemasi // Tarjima san‘ati (Maqolalar to‘plami). — T.: Adabiyot va san‘at nashriyoti, 1980. — 53 b.; Po‘latov
Yu. Badiiy asarda nomlar tarjimasi. — T.: Fan, 1967. — 68 b.; Mamajonov S. O‘zbekistonda badiiy tarjima tarixi. — T.:
Fan, 1985. — B. 25-35; G‘afurov 1., Mo‘minov O., Qambarov N. Tarjima nazariyasi / Oliy o‘quv yurtlar uchun o‘quv
go‘llanma. — T.: Tafakkur Bo‘stoni, 2012. — 280 b.; Safarov Sh. Tarjimonning lisoniy shaxs sifatida bajaradigan
faoliyati // Xorijiy filologiya (Magqolalar to‘plami). — S.: SamDChTI, 2018. — B. 9-21.



nemis va o‘zbek tillarida juft so‘zlarning yasalishi, juft so‘z tarkibiy
komponentlarida ot, sifat, fe’l, ravish so‘z turkumlari kabi o‘xshashliklar va nemis
tilidagi juft so‘zlarning fonologik hamda juft so‘zlar uchun tuzilgan modellarida
o‘zbek tilidan farqli ravishda nemis tilida juft so‘zlar bog ‘lovchi va predloglar orqali
hosil bo‘lishi kabi farglanish hamda nemis tilida juft so‘zlarning turli xil lingvistik
terminlar bilan nomlanishida esa terminologik nomutanosibliklar mavjudligi
asoslangan;

nemis tilida juft so‘zlarga doir terminlardagi turli xil lingvistik terminlar bilan
nomlanishi terminologik chalkashlikning ishda o‘zbek tiliga ma‘nosi jihatidan mos
keladigan muqobil “Wortpaare” leksikasi tanlandi hamda chog‘ishtirilayotgan ikki
tildagi juft so‘zlarning struktur-semantik jihatdan affiksatsiya, konversiya va
kompozitsiya usullari orqali yasalishi isbotlangan;

nemis va o‘zbek tillaridagi juft so‘zlar tarkibidagi o‘xshashlik hamda farqli
jihatlar va ular ikki tilda chog‘ishtirilganda komponentlar hisobga olinishi umumiy
morfologik hamda semantik-kategorial tavsifni berishi ikki tilda ham izomorfik
xususiyatga ega ekanligi asoslangan;

badily asarlarda nemis va o‘zbek tillaridagi juft so‘zlarning struktur-semantik
jihatdan farqlari aniqlanib, ot va sifat so‘z turkumlari (eng katta turkum guruhlar)
ko‘p qo‘llaniladigan gap bo‘laklari ekanligi ko‘chma yoki 0‘z ma‘nosida qo‘llanilish
holatlari dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ikki giyoslanayotgan tillarda gayd qilingan juft so‘zlarning struktur-semantik
xususiyatlarini chog‘ishtirma aspektda tadqiq etish uchun V.Hofmaysterning
“Sammlung der  gebrduchlichen Zwillingsformeln in  der  deutschen
Gegenwartssprache” (Zamonaviy nemis tilida juft so‘z formalari) hamda Ruska
Simeonova va Sanna Dimitrovaning “Deutsch-Bulgarisches Lexikon der
Zwillingsformeln” (nemis-bolgar tillarida juft so‘zlar) lug‘atlaridan to‘plangan juft
so‘zlar qariyb 1000 tani tashkil etdi. Ular asosida “Nemischa-o‘zbekcha juft so‘zlar
lug‘ati”ning bosma va umumiy juft so‘zlar yig‘indisidan “Nemischa-o‘zbekcha juft
so‘zlar” elektron mobil ilova dasturi yaratilgan;

yaratilgan bosma va elektron lug‘atlar oliy o‘quv yurtlarida tillarni chog‘ishtirib
o‘qitish hamda o‘rganishga, chog‘ishtirma va qiyosiy tilshunoslik sohalari bo‘yicha
maxsus seminar-treninglarni tashkil qilish amaliyotiga tadbiq gilingan.

Ilmiy tadqiqot natijalarining ishonchliligi olingan xulosalarning ishonchliligi
va barqarorligi, nemis va o‘zbek tillaridagi juft so‘zlarning tarkibini, ularning
semantik jihatdan o‘xshashligi va farq qiluvchi jihatlari hamda ekvivalentlik darajasi
aniqlangani, respublika miqyosidagi va xorijiy jurnal, konferensiyalar to‘plamlarida
magqolalar nashr qilingani, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani,
olingan natijalarning vakolatli davlat tuzilmalari tomonidan tasdiqlangani bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, gardosh bo‘lmagan turli tizimli tillar, ya‘ni nemis va
o‘zbek tillari materiali asosida juft so‘zlarning shakllanish omillarini tadqiq qilish,
ularning har ikkala tilda qo‘llanishida o‘zaro mosligini tahlil qilish va shu bilan birga



juft so‘zlarning muhim birlik sifatida lingvistik nuqtayi nazardan tadqiq etilgani
muhim ahamiyat kasb etadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, “Chog‘ishtirma
tilshunoslik”, “Leksikologiya”, “Qiyosiy tipologiya”, “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti” fanlarini o‘qitishni rivojlantirishda alohida rol o‘ynaydi. Ishdagi
tilshunoslikning zamonaviy tendensiyalari nuqtayi nazaridan yondashuvlar nemis va
o‘zbek tillaridagi juft so‘zlar semantikasini chuqurroq yoritib berish imkoniyatini
beradi.

Tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi. Dissertatsiyada ishlab
chiqilgan nazariy va amaliy xulosa, tavsiya va ishlanmalar asosida quyidagilar
keltiriladi:

nemis va o‘zbek tillarida juft so‘zlarning yasalishi, juft so‘z tarkibiy
komponentlarida o‘xshashliklar mavjudligi va nemis tilidagi juft so‘zlarning
fonologik hamda juft so‘zlar uchun tuzilgan modellaridagi kuchli farglanish va
nomutanosibliklarga oid xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi
Qoraqgalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutida
2012-2016-yillarda bajarilgan F1-FA-0-43429, FA-F1, GOO2 raqamli “Qoraqalpoq
folklori va adabiyoti janrlarining nazariy masalalarini tadqiq etish” mavzusidagi
fundamental tadqiqot loyihasi va O‘zRFA QQA Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadqiqot institutida 2017-2020-yillarda amalga oshirilgan FA-FI1-OO5 raqamli
“Qoraqgalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” nomli
loytha doirasida belgilangan vazifalarning ijrosini ta‘minlashda foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq
gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutining 2022-yil 26-avgustdagi 172/1/1-sonli
ma‘lumotnomasi). Natijada, nemis va o‘zbek tillaridagi juft so‘zlarga oid
terminlarning o‘zaro munosabatlari ochib berilishi orqali kasbiy ta‘limning sifatini
oshirish hamda rivojlantirishga erishilgan;

nemis tilida juft so‘zlarga oid terminlardagi chalkashliklarni tahlil qilish hamda
chog‘ishtirilayotgan nemis va o‘zbek tillarida juft so‘zlar struktur-semantik jihatdan
affiksatsiya, konversiya va kompozitsiya usullari orqali yasalishiga oid xulosalardan
Ozarbayjon fanlar akademiyasi Nizomiy nomidagi Adabiyot institutining
2018-2019- yillarda bajarilgan Ne 4-57 raqamli “Ozarbayjon-O°‘zbekiston: adabiy
alogalarning o‘rni va ahamiyati” mavzusidagi xalqaro amaliy loyihada foydalanilgan
(Ozarbayjon fanlar akademiyasi Nizomiy nomidagi Adabiyot institutining 2022-yil
26-avgustdagi 47-sonli ma‘lumotnomasi). Natijada, nemis tilidagi juft so‘zlarning
strukturaviy ahamiyati, shuningdek, bevosita o‘zbek tiliga berilish jarayonida
lingvistik muqobilini tanlash muhim ekanligi, bu orqali mukammal ekvivalent
tanlashga erishish mumkinligi aniqlab berilgan;

nemis va o‘zbek tillaridagi juft so‘zlar tarkibidagi o‘xshashlik hamda farqli
jihatlar va ular ikki tilda chog‘ishtirilganda komponentlar hisobga olinishi umumiy
morfologik hamda semantik-kategorial tavsifni berishi ikki tilda ham izomorfik
xususiyatga ega ekanligi O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston
tarixi” telekanalining “Taqdimot”, “Fan va tarix” ko‘rsatuvlarining ssenariysini
tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining 2022-yil
5-oktyabrdagi 787-423-562-sonli ma‘lumotnomasi). Natijada, turli tizimli tillarda juft
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so‘zlar insonlarning muloqot jarayoniga kirib kelishi, ishlatilishi hamda soha
leksikasining tartibga solinishida berilgan tavsiyalar tinglovchilar bilimlarining
boyishiga xizmat qilgan;

tadqiqot manbai sifatida tanlangan badiiy asarlarda nemis va o‘zbek tillaridagi
juft so‘zlarning struktur-semantik jihatdan ko‘chma yoki o0‘z ma‘nosida
qo‘llanilishiga oid xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universitetining 2021-2023-yillarga mo‘jallangan F3-201912258-
ragamli “O°‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron
platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti univesitetining 2023-yil
24-fevraldagi 03/1-401-sonli ma‘lumotnomasi). Natijada, badily asarlarni va
magqolalarni o‘zbek tilidan xorijiy tillarga yoki xorijiy tillardan o‘zbek tiliga tarjima
qilishda foydalanilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 2 ta xalqaro va 5 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda ma‘ruzalar qilingan, ilmiy-metodik
seminarlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e‘lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiyasi komissiyasi tomonidan dissertatsiyaning asosiy ilmiy natijalarini nashr
etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta ta maqola, shulardan, 6 tasi
respublika va 3 tasi xorijiy ilmiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadqiqotning hajmi 120 sahifani tashkil
qiladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati, tadqiqotning respublika fan
va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, dissertatsiya
bajarilayotgan oliy ta‘lim muassasasi ilmiy tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi,
muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning magsad va vazifalari, obyekti va
predmeti, usullari aniglangan, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari va ularning
ishonchliligi, olingan natijjalarning ilmiy va amaliy ahamiyati, tadqiqot natijalarining
amaliyotga joriy qilinganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar soni va
dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma‘lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Nemis va o‘zbek tillarida juft so‘zlar hamda ularning
tasniflanishi” deb nomlangan birinchi bobida juft so‘zlarning o‘rganilish tarixi va
klassifikatsiyalash jarayonlari, juft so‘z yasalishiga doir nazariyalar qiyoslanayotgan
tillar materiali asosida o‘rganilgan.

Juft so‘zlar (Zwillingsformeln) nemis tilshunosligida o‘ziga xos guruhni tashkil
qiladi va ko‘pincha maxsus sintaktik tuzilishga ega bo‘lgan komponentlari
frazeologik ma‘no beruvchi juft so‘zlar deb tasniflanadi. Ko‘plab tilshunoslar ilmiy
ishlarida juft so‘zlarga nisbatan turli terminlardan foydalanishgan: “Paarformel”
(uft  shakllar) (I.Brandsh), “Wortpaar” (juft so‘zlar), “Binomiale”,
“Hendiadyoine”  (inglizcha:  binomial pairs), (uftlik) (V.Hofmayster),
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“Zwillingsformeln” (egizak shakllar), “sprichtwortliche Formeln” (magqolli
shakllar) (A.Iskos, A.Lenkova), “Doppelungen” (takror so‘zlar) va “formelhafte
Wendungen” (shaklli so‘z birikmalari) kabi nomlar bilan ataladi.

U.Shryoter birinchi bo‘lib juft so‘zlarning Zwillingformeln, Zwillingspaare,
Paarformeln kabi sinonimik terminlarini kiritgan. Odatda, terminlarda sinonimlar
bo‘lmasada, bu holatda biz terminlar ko‘pligi va bir hil ma‘noni anglatganligi uchun
sinonimik gator deb oldik.

Nemis tilida juft so‘zlar yuqorida keltirilganidek, tilshunoslar tomonidan turli xil
terminlar bilan berilgan, bu holat esa, albatta, qiyinchilik tug‘diradi. Zwillingsformeln
va Wortpaare terminlar sinonim hisoblansada, lekin Z.Gergiyeva nemis tilidagi
iboralarni o‘rganish asosida ushbu ikki tushunchani ajratadi. Wortpaare — bu turli xil
so‘zlarning birikmasi (sinonimlar, antonimlar bo‘lishi mumkin. Masalan, Tag und
Nacht, klar und deutlich), Zwillingsformeln esa — ikki bir xil so‘z birikmasi, ya‘ni
“egizak komponentlar’dir. O‘zbek tilida esa nemis tilidan farqli o‘laroq, olimlar faqat
juft so‘z terminidan foydalanishgan. Shuning uchun nemis tilida tilshunoslar
tomonidan eng ko‘p foydalanilgan va o‘zbek tiliga tarjimasi ham to‘g‘ri keladigan
“Wortpaar” terminini ishimizda qo‘llashni ma‘qul deb hisobladik.

Ba‘zi nemis tadqiqotchilar nemischa juft so‘zlarni keng ko‘lamli juft so‘zlar
tarkibiga kiritib, aniq mezonlarga ko‘ra tasniflashni taklif qilishadi.

Shunga ko‘ra:

1. Qofiya turiga ko‘ra: schicki micki (olifta-satang).

2. Bog‘lanish turiga ko‘ra: fix und fertig (tappa-tayyor, ichib mast-alast
bo ‘Imoq).

3. Tavtologik bog‘lanishiga ko‘ra: Hand in Hand (qo‘lma-qo‘l), nach und nach
(asta-sekin, oz-ozdan).

4. Shuningdek, gap strukturasini yasash imkoniyatiga ko‘ra: hin und hin (u
yverda-bu yerda, keldi-ketdi).

O‘zbek tilidagi juft so‘zlarning o‘rganilish davri XX asrning boshlariga to‘g‘ri
keladi. Ularni, avvalo, rus va o‘zbek tili doirasida rus olimlari o‘zbek tili bilan
qiyoslab o‘rgana boshlashgan. Rus olimlaridan V.Vinogradov, O.Axmanova,
A Nikolaevlar’ o‘zbek, qozoq, qirg‘iz va uyg‘ur tillaridagi juft so‘zlarni o‘rganganlar.
Keyinchalik esa yurtimizda o‘zbek tilshunos olimlaridan N.Mamatov'?, R.Berdiyev'!,
G*.G‘ulomov'?, B.Madaliyev'?, N.Abdurahmonov'4, U.Tursunov'’ va shu kabi o‘nga
yaqin olimlar o‘zbek tilidagi juft so‘zlar hamda ularning guruhlanishini, yasalish

° Bunorpazoe B.C. Beenenue B neperosioseieHue (00OIIME M JIEKCHYECKUE BONPOCHI). — M.: M31aTenbCTBO HHCTUTYTa
oOmiero cpenHero obpaszoBanust PAO, 2001. — 224 c.; AxmanoBa O.C. CnoBaph JIMHTBUCTHUECKHX TEPMHUHOB. — M.:
Cogetckast sHmkmoneaus, 1966. — C. 608; Hukonaes C.I'. Uto Takoe XyXpbIMyXphl // Pyc. peub. — Ne 4. — C. 144,

1 Mamatos H. ¥36ex Tniamaa kymma cyszaap. — T.: ®an, 1982. — 233 6.

! bepuer P. CiioskHbIE CIIOBa B COBPEMEHHOM TYPKMEHCKOM si3bike. ABTopedepar Kan. mucc. — M.: ACK, 1955, —
101 c.

12 G‘ulomov A.G*. O‘zbek tilida so‘z yasash yo‘lari hagida. “O‘zSSR Fanlar akademiyasi A.S.Pushkin nomidagi Til va
adabiyot instituti asarlari”. Birinchi kitob. — Toshkent: O‘qituvchi, 1949. — 68 b.

13 Madaliyev B. Hozirgi zamon o‘zbek tilida qo‘shma so‘zlar / Qo‘qon Davlat pedagogika instituti ilmiy ishlar to‘plami.
— Farg‘ona: Institut nashriyoti, 1958. — 385 b.

14 Abdurahmonov N. Hozirgi zamon o‘zbek tilida juft so‘zlar sostavi masalasi. Alisher Navoiy nomidagi Samargand
davlat universitetining asarlari. — Samargand: O‘qituvchi, 1963. — 50 b.

15 Tursunov U., Muxtorov J., Rahmatullayev Sh. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: Universitet, 2006. — 107 b.
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usullarini tadqiq etishgan, shuningdek, ularni qo‘shma so‘zlar tarkibidan ajratgan
holda o‘rganganlar. Bu sohadagi asosiy natijalarni, asosan, A. Hojiyevning “O‘zbek
tilida qo‘shma, juft va takroriy so‘zlar!® nomli asarida ko‘rish mumkin.

Shuningdek, juft so‘zlar nemis tilida ma‘no kuchaytirish vazifasini turli xil
yo‘llar bilan amalga oshiradi. Bu borada tilshunos olim K.Levkovskaya!” juft
so‘zlarning ma‘no kuchaytirish usullarini to‘rtga bo‘lib o‘rganadi:

Bir xil so‘zni takrorlash yo‘li orqali: durch und durch (to‘la-to‘kis), iiber und
tiber (huda-behuda), nach und nach (asta-sekin, oz-ozdan).

Sinonim so‘zlar yoki bir-biriga yaqin so‘zlarni bog‘lash yo‘li bilan: auf Schritt
und Tritt (har gadamda, har yerda, har joyda), Angst und Bange (es-xush).

Turli ma‘no kasb etuvchi so‘zlar, ammo ular orasida juda yaqin bog‘liglik
mavjud: Haus und Hof (hovli-joy, uy-joy), Dreck und Speck (kir-chir).

Ma‘no jihatidan bir-biriga butunlay gqarama-qarshi bo‘lgan so‘zlarning
bog‘lanishi yo‘li bilan: Himmel und Holle (jannat va do zax), Himmel und Erde (yeru
osmon).

Juft so‘zlarning xilma xil turlari uchraydi va ularni olim quyidagi guruhlarga
bo‘ladi, keyinchalik esa ushbu guruhlar yordamida amerikalik olimlar'® ham ingliz
tilidagi juft so‘zlarni tadqiq qilganlar. Ular quyidagicha:

oddiy juftlashish holati: Arm in Arm (qo ‘lni-qo‘lga), von Fall zu Fall
(holatdan-holatga);
qofiyaga solingan juftlashish (ba‘zida qo‘shib yoziladi): schicki micki (olifta-satang) va boshqalar.

tovush alternativi bo‘yicha ajralganda;

alliteratsiyaga oid juftlanish: iiber Stock und Stein (bosib-yanchib yurmoq),
Biegen und Brechen (egilish va bukilish);

assonans' o‘xshash tovushlar aynan ajralib turadi. Aynan bir xil yoki
ohangdosh unli tovushlarning muayyan misra, band, she‘r davomida tez-tez
takrorlanishi assonans deyiladi.

Nemis olimi H.Myuller o‘zining “Adleraug und Luchsenohr” nomli asarida
juft so‘zlarning yasalishini va unda ishtirok etuvchi tovushlarni deyarli matematik
aniqlik bilan tushuntirib beradi. Bundan mustasno ravishda shu narsa ko‘rsatib
beriladiki, bo‘g‘inlarning miqdori va joylashuv tartibi bir tizimdaligi juda muhim.
Chunki juft so‘zlar ichidagi bo‘g‘inlarning miqdori ma‘lum davr mobaynida bir xil
teng bo‘lib qolgan yoki bo‘g‘inlar soni ko‘paygan, yoki kamayib ketgan®’.

Bundan tashqari, asosan, Yevropa tillaridan nemis tilida juft so‘zlarning
yasalishida kombinatsiyalar (bog‘ligliklar) mavjud bo‘lib, ularda bir bo‘g‘inli, ikki

16 Hojiyev A. O‘zbek tilida qo*‘shma, juft va takroriy so‘zlar. — Toshkent, 1963. — 144 b.

17" JleekoBckas K.A. JleKCHKaNOTHMS HEMELKOTo s3bika. — MockBa: [0CyIapCTBEHHOE Y4YeOHO-IENArOTUYECKOE
u3aaTeabcTBO MuHUCTEpeTBa MpocsemieHus PCOCP, 1956. — 99. c.

18 Weinreich U. Problems in the Analysis of Idioms. — Los Angeles: In J. Puhvel (ed.), Substance and Structure of
Language, University of California Press., 1996. — P. 23-81; Arnold I.V. The English Word. — Moscow: Higher School
Publishing House, 1973. — P. 48; Lipka L. An Outline of English Lexicology. — Tiibingen: Max Niemeyer Verlag, 1992.
— P. 77; Knappe G. Idioms and Fixed Expressions in English Language Study. — Los Angeles: Peter Lang, 2004. —
P. 208.

19 “Assonans” atamasi fransuz tilidan kirib kelgan. So‘zma-so‘z ‘“ohangdoshlik” degan ma‘noni beradi //
E.Xudoyberdiyev. “Adabiyotshunoslikka kirish”. — T.: O’qituvchi, 1995. — 180 b.

20Miiller H.G. Adleraug und Luchsenohr. Deutsche Zwillingsformeln und ihre Gebrauch. — Frankfurt: Lang Verlag,
2009. —S. 89.
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bo‘g¢inli, uch bo‘g‘inli deb tushuntiriladi. Shu o‘rinda ta‘kidlash kerakki, nemis
tilida ko‘plab juft so‘zlar tarkibida pragmatik qoida®' deb ataluvchi konsepsiya
mavjud bo‘lib, unda juft so‘zlarning mavjud omillari yaqqol ko‘zga tashlanadi:

— 1jobiylik va salbiylik nisbatida: Alter und Schonheit (izzat-ikromda),

— qiymatli va qiymatsiz predmetlarga nisbatan: Geld wie Heu (puli oshib-
toshib yotmogq),

—umumiylik nisbatidan kelib chiqqan holatda: Jahr und Tag (yil va kun);

— jonzotlarga nisbatan: Hund und Katze (it mushuk (kabi), Katze und Maus
(mushuk-sichqon),

— erkak jinsiga hamda ayol jinsiga tegishli kontekstlarda: Adam und Eva
(Odam Ato va Momo Havo), Hansel und Gretel (Hansel va Gretel), Bruder und
Schwester (aka-singil),

— M-reduplikatsiyasi, ya‘ni so‘z yoki bo‘g‘inning ikki marta oshishi,
juftlashishi orqali, unda so‘z o‘zining asl ma‘nosiga ega bo‘lmay qoladi,
Kuddelmuddel (qiyinchilik),

— tovushga taqlid asosida: Ticktac (tik-tak)**.

J.Muxtorov va U.Tursunovlarning fikricha, o‘zbek tilida juft so‘zlar alohida bir
guruh bo‘lib, takroriy so‘zlar va qo‘shma so‘zlar tarkibiga kiradi. A.Hojiyev esa juft
va qo‘shma so‘zlar uchun umumiy holda “qo‘shma so‘z” atamasini qo‘llash mumkin
emas deb ta‘kidlaydi. Uning fikricha, “juft so‘zlar mustaqil leksik ma‘noli yoki leksik
ma‘noga ega ikki tarkibning teng bog‘lanishi asosida tashkil topib, umumlashtirish,
jamlik kabi ma‘nolarni ifodalovchi so‘z, so‘zning juft formasi”* hisoblanadi.

Juft so‘zlar o‘zbek tilida (-) chiziqcha qo‘yilgan holda yoziladi.

Juft so‘zlar orasida -u(-yu) bog‘lovchisi qo‘llansa, bog‘lovchidan oldin
chiziqcha ishlatiladi: og-u gora, kecha-yu kunduz, do ‘st-u dushman;

— -ma, -ba yordamida birikkan so‘z qismlari chiziqcha bilan yoziladi: yuzma-
yuz, rang-barang, qadam-bagadam kabi.

— ko‘makchi fe‘l bir xil shaklda bo‘lsa, chiziqcha bilan yoziladi: yozdi-oldi,
borasan-qo ‘yasan, uxlabman-qolibman kabi.

— sinonimlar yoki antonimlari yonma-yon qo‘llanishi natijasida juft so‘zlar
hosil bo‘ldi: mehr-ogibat, aka-uka, katta-kichik, kirim-chigim.

— juft so‘zlar bir so‘zning takroridan ham hosil bo‘ladi: yosh-yosh, katta-katta.

— juft so‘zlar bir so‘zning takroridan hosil bo‘lganda, ikkinchisining bosh
bo‘g‘inida tovush o‘zgarishi yuz berishi mumkin: non-pon, gap-map kabi.

Shuningdek, o‘zbek tilida juft so‘zlar strukturasiga ko‘ra, tasodifiy yo‘l bilan
yasalgan so‘zlarga ancha o‘xshasa ham, aniglovchi va aniglanmish tipidagi qo‘shma

20na tilida so‘zlashuvchilar avtomatik ravishda pragmatik frazeologizmlardan adekvat, ya‘ni ijtimoiy jihatdan magbul
va samarali tarzda, turli xil muloqot holatlarida foydalanishni o‘rganadilar. Chet tilini o‘rganuvchilar uchun vaziyat juda
boshqgacha, chunki pragmatik frazeologizmlar asosan til va madaniyat bilan bog‘liq. Tarjimada manosi pragmatik
xususiyatga ega bo‘lgan frazeologizmlar ham uchraydi va ularni boshqa tilga tarjima qilish qiyinchiliklarga olib kelishi
mumkin. Muvaffaqiyatli muloqot qilish uchun zarur bo‘lgan yuqori chastota va funksiyalariga qaramay, pragmatik
frazeologizmlarning leksikografik ifodalanishida ma‘lum kamchiliklar mavjud bo‘lib, bu til o‘rganuvchilar, tarjimonlar
va boshga lug‘atlarda foydalanuvchilar etarlicha leksikografik jihatdan malumotga ega bo‘lishi mumkin. Ruusila A.
Pragmatische Phraseologismen und ihre lexikografische Darstellung. https://doi.org/10.3726/978-3-653-05282-4

22 Miiller H.G. Adleraug und Luchsenohr. Deutsche Zwillingsformeln und ihre Gebrauch. — Frankfurt: Lang Verlag,
2009. — S. 88.

2 Hojiyev A. Lingvistik terminlarning izohli lug‘ati. — Toshkent: O‘qituvchi, 1985. — 36 b.
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so‘zlardan bir gancha tomonlari bilan ajralib turadi. Bu holat nemis tilidan ozgina
farq qiladi. Quyida ularning turlarini tahlil qilib chigamiz.

1. Juft so‘zning komponentlari orasidagi grammatik aloqga, bog‘lanishdir,
aniqlovchili qo‘shma so‘zlarda esa tobelanishdir. Masalan: tog ““tosh, tog “-u tosh, tog*
va tosh va boshqalar.

2. Juft so‘zlarda ba‘zan komponentlar grammatik va semantik holatlarni
saglagan holda o‘rin almashtira oladilar: go ‘sht-yog‘ — yog ‘-go ‘sht. Ularning o‘rin
almashishlari mumkin bo‘lmasa, uning sababi semantik yoki boshqa xarakterda
bo‘ladi, lekin grammatik xarakterda bo‘Imaydi.

3. Urg‘u jihatdan ham juft so‘zlar farqlanadi, ya‘ni oxirgidan boshqa
komponentda ikkinchi darajali urg‘uning bo‘lish holati uchraydi: govun-poliz —
qgovun-tarvuz. Ammo bunday fonetik birikish, zichlik, yaxlitlanish juft so‘zlarda kam
uchraydi.

4. Komponentlar kategorial nuqtai nazardan ham farglanadi. Juft so‘zning
komponentlari bir xil so‘z turkumlaridan iborat bo‘ladi. ot+ot (yoki ot vazifasida
qo‘llangan boshqga so‘z), sifat+sifat kabi.

5. Bundan tashqari o‘zbek tilida nemis tilidan farq qilishi jihatdan kompleksli
juft so‘zlar ham uchraydi. Masalan: gqo ‘yib-qgo ‘yib kompleksi: 1) reduplikatsiya
(harakatning takrori yoki uzoq davom etishi ma‘nosini bildiradi); 2) analitik fe‘l:
harakatning o‘rinsiz bajarilganligini — bajarilmasligi kerak bo‘lgan ishning
bajarilganligini bildiradi.

O‘zbek tilida juft so‘zlar — kopulyativ tipdagi qo‘shma so‘zlar deyarli hamma
so‘z turkumiga xos, lekin u ot, sifat va ravish turkumlarida ko‘p uchraydi: ofta-ona,
kirim-chiqim, borish-kelish.

1989-yilda Gertraud Fenk-Oczlon?* binomiallar yoki binomial iboralarning ichki
tuzilishini shakllantiruvchi bir necha tamoyillarni ishlab chiqdi va asosiy tamoyil
binomial iboralarda odatda tez-tez uchraydigan element kamroq uchraydigan
elementdan oldin kelishini ta‘kidlab o‘tgan.

Uchlik va to‘rtlik iboralar (Drillings- und Vierlingsformeln).

Nemis tilida uchlik iboralar (masalan, heimlich, still und leise — sukunat, sokin
yoki Wein, Weib und Gesang — kayf-safo qilib, lazzatlanib yashash tarzi) va onda-
sonda to‘rtlik iboralar (masalan, frisch, fromm, frohlich und frei — talabalarning
turmush tarzi) kabi yasaladi. Bunday juft so‘zlarning tez-tez takrorlanishi ko‘p
jihatdan tegishli tilning ritmik va strukturaviy xususiyatlariga bog‘lig. Bu holat
o‘zbek tilida uchramaydi va ikki bir biriga garindosh bo‘lmagan nemis hamda o‘zbek
tillarda mos kelmaslik holati mavjud.

“Nemis va o‘zbek tillarida juft so‘zlarning strukturasi” deb nomlangan
ikkinchi bobda nemis va o‘zbek tillarida juft so‘zlarning strukturaviy farqli hamda
o‘xshash tomonlari, juft so‘zlarning ketma-ketligiga ta‘sir qiluvchi omillar, ikki
tillardagi juft so‘zlarning o‘ziga xos xususiyatlari mavjudligi tadqiq qilingan. Ishda
nemis va o‘zbek tillaridagi juft so‘zlarining yasalishida nemis tilida uchta rod
qo‘shimchalarining faollik darajasi, gaysi so‘z turkumlarida ko‘proq uchrashini
aniqlashga harakat qilindi. Juft so‘zlarning struktural tuzilishni nemis va o‘zbek

24 Gertraud Fenk-Oczlon: Word frequency and word order in freezes. In: Linguistics. 27, 1989. — P. 537.
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tillarida turli jihatlarga ko‘ra aniglash mumkin. Asosan, nemis tilida morfologik
komponentlardan juft so‘zlar turlarga bo‘linishi va o‘zgarishi mumkin. Nemis tilida
juft so‘zlarning strukturasi morfologik nuqtai nazaridan nemis olimlari tomonidan
turli davrlarda turlicha tadqiq etilgan.

Shuningdek, nemis tilidagi juft so‘zlarni ikkita bir xil qism (Partizipien+
Partizipien), undov so‘zlar (Interjektionen+Interjektionen) yoki qo‘shimchalar
(Partikeln+Partikeln) yordamida ham tuzish mumkin. Bu esa, asosan, nemis tiliga xos
bo‘lgan xususiyatdir. Bir xil so‘z turkumlaridan tashkil topgan juft so‘zlar quyidagi
jadvalda oz aksini topgan.

Ishda tadqiqgot manbai bo‘lgan V.Hofmaysterning “Sammlung der
gebriduchlichen Zwillingsformeln in der deutschen Gegenwartssprache” (Zamonaviy
nemis tilida juft so‘z formalari) va Ruska Simeonova hamda Sanna Dimitrovaning
“Deutsch-Bulgarisches Lexikon der Zwillingsformeln” (nemis-bolgar tillarida juft
so‘zlar) lug‘atlaridan to‘plangan juft so‘zlar qariyb 1000 tani tashkil etgan edi va
uning statistik natijasi quyidagilarni ko ‘rsatdi:

1-jadval.
Bir xil so‘z turkumlaridan tashkil topgan juft so‘zlar

So¢z turkumi Misol Soni Foizi

Geld oder Leben (hayot-mamot; boylik yoki

Nomen (N + N) hayot) 345 34,5 %
Adjektive (A + A) doof und dusslig (betamiz- tentak) 261 26,1 %
Adverbien (Adv + Adv) frank und frei (ochiq va erkin) 164 16,4 %
Verben (V + V) morden und brennen (o ‘ldirish va yoqish) 108 10,8 %
Pronomen (Pron + Pron) dies und jenes (uni-buni, unga-bunga) 45 4,5 %

behiitet und beschirmt (kimningdir) soya-i

Partizipien (Prtz + Prtz) davlatida bo ‘lmoq, himoyasida bo ‘Imoq), 37 3,7%
Zahlworter (Num + Num) JZ anv(fs’;%flf (hayot-mamot (oz vaqt qoldi 21 2,1 %
piposionn v ey | 70V Gl vty gy
Interjektionen (Intj + Intj) ach und weh (ox- vox) 6 0,6 %
Partikeln (Prtk + Prtk) eh und je (azal-azaldan) 4 0,4 %

Jami 1000 100 %

Jadvalda ko‘rsatilishicha, juft so‘zlarning nemis tilida, asosan, ko‘proq ot so‘z
turkumidan tashkil topishi aniglandi.

O‘zbek tilida Sh.Imyaminova va G.Tilovovalarning “Nemis va o‘zbek tillarida
juft so‘zlar” nomli uslubiy qo‘llanmasi hamda N.Mamatovning “O‘zbek tilidagi
hozirgi qo‘shma so‘zlar” nomli lug‘atlaridan 700 ta juft so‘z tanlab olindi va
quyidagicha statistik tahlil qilindi.
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O‘zbek tilida ham, asosan, ot so‘z turkumi juft so‘zlar tarkibida yetakchilik

qiladi.

komponentida so‘z o‘zgarmaydi.
Nemis tilida so‘z turkumlaridan iborat bo‘lgan juft so‘zlarning ko‘makchilar,
predloglar va bog‘lovchilar yordamida yasalishining statistik tahlili natijalari

quyidagicha:

Ammo nemis tilidagi otlarda juft so‘zlarning birinchi yoki ikkinchi

2-jadval.

Ko‘makchi, predlog va bog‘lovchilar yordamida so‘z turkumlaridan

yasalgan juft so‘zlar

Ne | Bog‘lovchilar Nemis tilida Y%
1. |und Geld und Gut (mol-mulk) 46,81 %
2. | mit mit Ach und Krach (inqillab-singillab) 29,1 %
3. | oder Geld oder Leben! (hayot-mamot; boylik yoki hayot) 9,3 %,
4. | aber alt, aber gut (eski-tuski, ammo yaxshi) 1,33 %,
5. | weder/noch weder Baum noch Strauch (buta va daraxt, shox va buta) 1,06 %,
Jami: 87,6 %

Ne | Ko‘makchilar Nemis tilida %
L | als nichts alf, Kummer und Sorgen (Qayg‘u va tashvish (dan o‘zga 0.92 %,

narsa yo‘q))

2. | wie wie Feuer und Wasser (telba-teskari, garama-qarshi) 0,92 %.
Jami: 1,84 %

Ne | Predloglar Nemis tilida Y%
1. | fiir fiir einen Apfel und ein Ei (tep-tekin olmoq) 2,39 %,
2. | von/bis Von A bis Z (boshidan-oxirigacha) 1,59 %,
3. | von/zu von Hand zu Hand (qo‘ldan-qo‘lga) 1,46 %,
4. | an Wand an Wand (devorma-devor, eshikma-eshik) 1,06 %,
5. |in Arm in Arm (ko‘lma - ko‘l, yelkama - yelka) 1,02 %,
6. | um Zahn um Zahn (tishma-tish) 0,93 %,
7. | auf auf Ehre und Gewissen (shon-sharaf) 0,66 %,
8. | nach nach Takt und Noten (pishiq va puxta) 0,40 %,
9. | liber iiber Berg und Tal (qir - adir, tog‘u tosh) 0,40 %,
10. | von von Angesicht zu Angesicht (yuzma-yuz) 0,26 %,
11. | vor Alter vor Schonheit (izzat-ikromda) 0,26 %,
12. | ohne ohne Fehl und Tadel (bekamu ko‘st) 0,13 %,
Jami: 10,6 %
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Nemis tilida juft so‘zlarning ko‘makchilar, bog‘lovchilar va predloglar
yordamida yasalishining statistik tahlili

100

0
¥ QOFJIOBYH 87.6
® npeyIor 10,6
B KYMaK4H 1,84

Juft so‘zlarni tarkibiy qismi jihatdan o‘rgangan va statistik xulosalardan
aniqlanishicha, asosan, mit va und, oder ko‘makchi va bog‘lovchilari nemis tilidagi
otlarning juftlashishida qo‘llaniladi.

O‘zbek tilida esa so‘z yasovchi qo‘shimchalar juft so‘zning ikkala komponenti
uchun bir xil bo‘lgan hollarda uning juft so‘zga qo‘shilishi kuzatiladi.

Agar juft so‘z, so‘z yasovchi qo‘shimchani olmagan holda juft so‘z sifatida
qo‘llanmaydigan bo‘lsa, so‘z yasovchi affiks juft so‘zning ikkala komponentiga
qo‘shiladi. Agar ikkala komponenti uchun umumiy bo‘lgan so‘z yasovchi affiksga
ega bo‘lgan juft so‘z shu affiksni olmagan holda ham juft so‘z sifatida qo‘llanadigan
bo‘lsa, bunday hollarda so‘z yasovchi affiks juft so‘zning keyingi komponentiga
qo‘shiladi. Masalan, mast-alastlik, garindosh-urug ‘chilik va shu kabilar. Bu yerdagi
misollarda -lik, -chilik, -garchilik affikslari juft so‘zning keyingi komponentiga
qo‘shilmoqda®.

Nemis tilida yuqorida berilgan 1-jadvalga kiritilmagan mustasno holatlar ham
uchradi. Buni, asosan, olimlardan K.Pils?® tadqiq etgan bo‘lib, unga ko‘ra, juft so‘zlar
tarkibini tashkil etuvchi so‘z turkumlarida o‘zaro ichki almashinuv holatlari kuzatildi.

25 Hojiev A. Lingvistik terminlaring izohli lug'ati. - Toshkent: O'gituvchi, 1985. — 40 b.
26 Pilz K.D. Phraseologie: Redensartenforschung, Stuttgart, Narr, Metzler. 1981. —S 147.
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3-jadval.
Juft so‘zlar tarkibini tashkil etuvchi so‘z turkumlarida o‘zaro ichki
almashinuv holatlari

(A+Prtz) Adjektive+Partizipien (sifat+sifatdosh) tot und begraben (o ‘lding-o ‘chding)

(Prtz+A) PartizipientAdjektive (sifatdosh+sifat) gedrdngt und anschaulich (gisqa-lo ‘nda)

(Adv+N) Adverb+Nomen (ravish+ot) husch und Pfusch (ox-vox)

(Adv +A) Adverb + Adjektive (ravish+sifat) hoch und heilig/teuer (ont ichmoq, gasam ichmoq)
(Num + A) Nummer + Adjektive (son+sifat) (zwischen) achtzig und scheintot (qarib-qartaymoq)

Nemis tilida sifat so‘z turkumlarida ham juftlashish holatlari ko‘plab uchraydi.
Aynigsa, ikkala taqqoslanayotgan tilda o‘zaro antonim va sinonim munosabatda
bo‘lgan sifatlarda buni yaqqol ko‘rish mumkin. Masalan: gross-klein, katta-kichik.
O¢zbek tilida nemis tilidan farqli ravishda so‘z yasovchi -lik, -chilik, -zarchilik
affikslarini juft so‘zning har bir komponentiga alohida-alohida qo‘shib qo‘llash
mumkin. Lekin bu affikslarning juft so‘zning oxiriga qo‘shilishi bilan har bir
komponentga alohida qo‘shilishida katta farq bor. -Lik, -chilik, -zarchilik affikslari
juft so‘zning keyingi komponentiga qo‘shilganda juft so‘zlarga xos barcha belgilar
saglanadi. Masalan, juft so‘zning komponentlari orasida pauza qisqa bo‘lib,
umumlashtirish ma‘nosi ham bo‘ladi: mast-alastlik juft so‘zi mastlik, alastlik
formasida qo‘llanganda, har bir so‘z alohida keladi.

Nemis tilida ham o‘zbek tilidagi kabi juft so‘zlarning strukturaviy tuzilishi bir
xildir.

a) kam bo‘g‘inli so‘z ko*p bo‘g‘inli so‘zdan oldin keladj;

b) juft so‘zning ikkala komponenti teng bo‘g‘inli bo‘lsa, unli bilan boshlangani
avval keladi;

c) agar juft so‘zning ikkala komponenti teng bo‘g‘inli bo‘lsa, ikkalasi ham
undosh bilan boshlangani oldin qo‘llanadi. Ammo nemis tilida o‘zbek tilidan farqli
jihatdan ushbu tartibni mustasno qiluvchi o‘rin almashish holatlari ham uchraydi.

Bundan tashqari nemis tilida juft so‘zlarning strukturasida muhim jihatlardan
yana biri bu autosemantisches FElement va synsemantische Komponente
(autosemantik komponent va sinsemantik komponent)ga qarab tasnif etilishidir.
Bu nemis tilida juft so‘zlarni o‘rgangan tilshunos olim H.Palm tomonidan ilgari
surilgan va unga ko‘ra, ularni quyidagicha izohlash mumkin:

— As+Ss+As . Masalan: Schritt fiir Schritt (har gadamda),

— Ss+As+Ss+As. Masalan: weder Fisch noch Fleisch (na u yoqli na bu yoqli),

— As+As. Masalan: landauf, landab (sayru sayohat (mamlakat bo ‘ylab),;

— As+As+As . Masalan: geschehen ist geschehen®’.

Ya‘ni juft so‘zlarning qaysidir tarkibi struktural jihatdan muhim bo‘lsa-da,
ammo katta ahamiyatga ega emas. Masalan, weder Fisch noch Fleisch bu yerda
birinchi so‘z weder- u ma‘no berishiga qaramasdan juft so‘z tarkibda uncha muhim
emas. Shuning uchun synsemantische Komponent deb yuritiladi va *“Ss” belgisi
bilan ifodalanadi. Keltirilgan misoldagi ikkinchi so‘z bu Fisch va u ushbu tarkibda

27 Palm Ch. Phraseologie. Eine Einfiihrung. — Tiibingen: Hueber, 1997. — S. 42.
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asosly ma‘noni anglatayotgan birinchi obyekt sifatida autosemantisches Element
hisoblanadi hamda biz uni “As” belgisi bilan belgilaymiz. Xuddi shu kabi noch ham
“Ss” komponent bo‘lsa, Fleisch “As” elementdir. Shunday qilib, weder Fisch noch
Fleisch juft so‘zidan quyidagi formula tashkil topadi — Ss+As+Ss+As.

Juft so‘zlar semantik-ekspressiv imkoniyatga ega bo‘lib, bu orqali juft
so‘zlarning otlashgan qismiga tegishlidir. Masalan: das Alte und das Neue eski va
yangi juft so‘zida “alt” va “peie” so‘zlari sifat so‘z turkumiga oid bo‘lib, ularning
oldidan artikl kelishi sifatlarning otlashishiga olib keladi. Otlashgan sifatlar esa juft
s0°z hosil kiladi.

Dissertatsiyaning “Nemis va o‘zbek tillarida juft so‘zlarning semantik
tahlili” deb nomlanuvchi uchinchi bobida zamonaviy nemis tilida juft so‘zlar va
ularning universal xarakteri, nemis tilida juft so‘zlarning o‘zbek tiliga tarjima
qilinishidagi qiyinchiliklari, nemis tilidagi badiiy matnlarda juft so‘zlar va ularning
tarjima qilish usullari, nemis tilida juft so‘zlarning so‘z turkumlari bo‘yicha o‘zbek
tiliga tarjima qilinishiga bag‘ishlangan. Juft so‘zlarning tarkibiy-ma‘noviy o‘ziga
xosliklarini tadqiq qilish leksikologiya rivojiga qo‘shilgan muhim hissa sifatida
qaralishi mumkin.

Juft so‘zlar universal xarakterga ham ega. Juft so‘zlar tilshunoslar tomonidan
ko‘plab tillar uchun (nemis, ingliz, fransuz tillari uchun), shuningdek, boshqa til
oilalariga mansub tillarda (xitoy, rus, arab tillari) ham tadqiq qilingan. Turli til
tizimlarida juft so‘zlarning mos kelishini ta‘kidlash mumkin. A.Bogorodskiy juft
so‘zlarni fikrlashning semantik modellarni shakllantirishdan kelib chiqadi, degan
fikrni bildirdi, masalan:

D+D=K D+D=K

Bu to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma‘noli ikki so‘z (denotativ semema bilan) bog‘langanda
sodir bo‘ladi va yangi konnotativ ma‘no shakllanadi, masalan:

1. alt und jung = alle — yoshu-qari = hamma

2. links und rechts = iiberall — o ‘ng-chap = hamma joyda

Nemis va o‘zbek tillarining bir tillar oilasiga mansub emasligi, nemis va o‘zbek
xalglari turmush sharoitlarining o‘xshamasligi ko‘plab juft so‘zlarning ma‘no
mohiyati turlicha ekanligini ko‘rsatadi. Masalan, quyida misollarga e‘tibor bersak:

Mutloq mos keluvchi:

Halb und Halb — yarim-yorti

Qisman mos keluvchi juft so‘zlar:

Alt und Jung — yoshu gari

Mutloq mos kelmaslik:

Zwischen Hammer und Amboss — ikki mamlakat orasida.

Shuningdek, juft so‘zlarni tarjima qilishda har ikkala xalgning o‘ziga xos
bo‘lgan va bo‘lmagan tomonlari muhim o‘rin egallaydi.

Juft so‘zlarning shakliy birligiga butun ibora bitta so‘z sifatida qaraladi. Bundan
tashqari, ritmik va ohangdor aloga mavjud bo‘lib, natijada bog‘lanishlarning deyarli
o‘zgarmas ketma-ketligi paydo bo‘ladi, fix und fertig, mit Kind und Kegel. Ular
bo‘g‘inlari teng bo‘lmagan so‘zlardan iborat bo‘lsa, odatda, ular tartibga solinadi.
Shuning uchun qisqa so‘z uzunroq so‘zdan oldin keladi: hier und heute. Juft so‘zlar
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tarkibidagi ishtirok etuvchi so‘z turkumlariga kelsak, ot, sifat va ravish birikmalari
juft so‘zlar uchun xosdir, fe‘l so‘z turkumiga oid juft so‘zlar kamdan kam uchraydi.

Masalan: ot so‘z turkumidan tashkil topgan juft so‘zlar: Hab und Gut (mol-
mulk), Wohl und Wehe (shodlik va g ‘am), mit Kind und Kegel (bola-chaqasi bilan,
butun oila-a ‘zolari bilan, gozon-tovog ‘i va echki-ulog ‘i bilan);

Sifat va ravish so‘z turkumlaridan tashkil topgan juft so‘zlar: null und nichtig
(bekordan-bekor, puch-po ‘chogqa chiqishi (nimadir bir rejani)), schlicht und
ergreifend (oddiy-sodda), fix und fertig (tappa-tayyor, ichib mast-alast bo ‘Ilmoq),

klipp und kilar (gisqa va lo ‘nda, aniq va ravshan).
Fe‘l so‘z turkumidan tashkil topgan juft so‘zlar: hegen und pflegen (avaylab-asramoq), bitten und
betteln (yalinib-yolvormoq), hoffen und bangen (umid va havotir), geben und nehmen (oldi-berdi).

Boshga so‘z turkumlaridan iborat juft so‘zlar: nach und nach (asta-sekin, oz-
ozdan), dann und wann (onda-sonda), ab und an (vaqti bilan, ba ‘zi-ba ‘zida), ab und
zu (goh-gohida, ba ‘zida-ba zida), aus und vorbei (o ‘tdi-ketdi).

Yuqorida qayd etilganlarning barchasi juft so‘zlarning strukturasi
komponentlarining kontekstda kengayib borishiga yordam beradi. O‘zaro juft
so‘zlarning morfologik yaxlitligi komponentlarning mustahkam birikuvida namoyon
bo‘ladi. Demak, komponentlar turli morfologik strukturaga ega bo‘lsa, artikl
qo‘llanmaydi. Masalan: Druck und Drohung (bosim va tahdid). Agar
komponentlarning turi mos keladigan bo‘lsa, unda artikl qo‘llaniladi. Masalan: bei
den Rettern und Rdchern (qutqaruvchilar va chekuvchilar). Lekin bu tamoyil har
doim ham ish bermaydi, ba‘zan iboraning komponentlari ayrim mavhum
tushunchalarni bildirgan hollarda, komponentlarning grammatik turidan gat‘i nazar,
artiklning tushib qolish tendensiyasi kuzatiladi. Masalan: Schecken und Greuel
(dahshat-nafrat, jirkanch-qo‘rquv). Sifatlardan tashkil topgan morfologik yaxlitlik
komponentlarning qo‘shimchalarni qo‘llashda namoyon bo‘ladi. Masalan: frommes
und sinnig-geistvolles Deutschtum, (taqvodor va bama‘ni Germaniyalik) fe‘llarda-
yordamchi fe‘llar bilan, masalan: haben sich eingelassen und blofsigestellt (sirini fosh
qilish).

Juft so‘zlardagi sintaktik yaxlitlik ko‘pincha komponentlarda tobe so‘zlar
yo‘qligida namoyon bo‘ldi. Biroq juft so‘zlarni bir sintaktik yaxlit birlik sifatida,
asosan, ot so‘z turkumiga oid juft so‘zlarda ko‘p uchraydi. Masalan: Die egoistische
Verodung und Verkiinstelung (xaroba va tashlandiq).

Ko‘pincha, tahlil qilingan misollarda juft so‘zlar strukturasining fonetik
yaxlitligida o‘xshashlik kuzatildi. Masalan: klar und wahr (anig-tinig). Ba‘zida ushbu
ikki mezon bir vaqtning o‘zida sodir bo‘lishi mumkin. Masalan: Sinnlichkeit und
Sittlichkeit (odob-axloq). Tovush so‘z yasovchi elementlarda bir xil va o‘xshash
qo‘llanilishi bilan bog‘lig. Otdan iborat juft so‘zlar morfologik yaxlitlik hodisasi,
ya‘ni qo‘shimchalarning tushib qolishi kamdan-kam hollarda mavjud bo‘lib, asosan,
okkazional shakllanishiga olib keladi va komponentlarning soni bo‘yicha
moslashishini  kuzatish mumkin. Sifat so‘z turkumlarida komponentlarning
tagqoslash darajalarining mos kelishi ham kuzatildi. Masalan: die gelungenste und
liebenswerteste Gestalt, am homerischsten und naivsten (eng muvaffaqiyatli va
sevimli, sodda-samimiy shaxs).
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Shuningdek, nemis tilida juft so‘zlarni semantik jihatdan tahlil qilish uchun Fritz
Wiirthlening “Babur der Tiger” qissasi va X.To‘xtaboyevning “Sariq devni minib”
romoni hamda Y.Grimm va V.Grimmlarning “Méirchen” (ertaklar) nomli to‘plamidan
30 dan ortiq ertaklar tanlab olindi hamda X.Raximov va G.Raximovalarning nemis
tilidan o‘zbek tiliga tarjimasi bilan chog‘ishtirgan holda semantik jihatlari yoritildi.
Nemis tilidan o‘zbek tiliga juft so‘zlarni tarjima qilish jarayonida ularning tuzilishi va
mazmunini solishtirish orqali funksional hamda semantik mustaqil birliklar tanlab
olindi. Bu prinsiplar til elementlarining o‘xshashlik va mos kelishi orqali ifoda
qilinadi. Ushbu juft so‘zlarning tuzilishi va ma‘nosi mos kelishi mumkin yoki
moslashishda ayrim kamchiliklar orqali amalga oshiriladi.

Der Konig aber und die Konigin mit ihren sechs Briidern lebten lange Jahre in
Gliick und Frieden (J.Grimm und W.Grimm Kinder- und Hausmdrchen mit Bildern.,
Die sechs Schwiine. — T.: Y36exucmon, 2015. — S. 329).

To xavf-xatar o'‘tib ketguncha pisib yotadigan bir joy, albatta, topiladi
(X.To xtaboyev. Sariq devni minib. — T., 2010. — B. 4).

“Gliick” va “Frieden” so‘zlari bir-biriga qofiyadosh va sinonim so‘zlar
bo‘lganligi uchun “in” predlogi bilan “in Gliick und Frieden” juft so‘zini hosil
qilgan. O‘zbek tilida “xavf-xatar” juft so‘zi chiziqcha bilan juft so‘zni hosil
qilmogda va ikkala komponenti ham mustaqil manoga ega bo‘lgan komponentlardir.
Bu sinonimlar juftlashishida ma‘no umumlashtiriladi va kuchaytiriladi. Ma‘no
jthatdan yaqin bo‘lgan ikki so‘zning biri ikkinchisining ma‘nosini bo‘rttirib,
kuchaytirib ko‘rsatadi.

Yugqoridagilardan ma‘lum bo‘ladiki, sinonimlar va bir-biri bilan yaqin ma‘noli
so‘zlarning juftlashishi turli ma‘no ifodalash talabiga ko‘ra bo‘ladi. Bunda, asosan,
umumlashtirish, kuchaytirish, to‘ldirish ma‘nosi bo‘ladi. Sinonimlarning juft so‘z
sifatida qo‘llanishidan hech vaqt yangi so‘z hosil bo‘lmaydi.

Ba‘zi juft so‘zlarning ikkinchi komponenti birinchi komponenti ifodalagan
ma‘noni burttirib, kuchaytirib ko‘rsatadi. Bunday juft so‘zlarning ikkala komponenti
bir-biri bilan sinonim bo‘ladi, ma‘no jixatdan bir-biriga yaqin so‘zlardan ya‘ni ikkala
komponenti mustaqil ma‘noga ega bo‘lgan juft so‘zlardan iborat bo‘ladi.

Er ging weiter und kam in eine grofie Stadt, da ward bekannt gemacht
(J.Grimm und W.Grimm Kinder- und Hausmdrchen mit Bildern, Die weiffe Schlange.
—T.: O zbekiston, 2015. — S. 144).

Xizmatkor yigit endi yo‘lini piyoda davom ettiribdi. Yura-yura katta bir
shaharga borib qolibdi (X.Raximov va G.Raximova. Mittivoylar sovg ‘asi, oq ilon. —
T.: O zbekiston, 2015. — B. 21).

Fe‘llardan iborat bo‘lgan juft so‘zlar ham sinonimik juftlashuvni hosil qgiladi.
Masalan: ging weiter und kam-yura-yura juft so‘zidagi “weitergehen” so‘zi o‘zbek
tilida “davom ettirmoq”, “kommen” so‘zi esa “kelmoq” ma‘nolarini anglatadi. Nemis
tilidan o°zbek tiliga tarjimon bir-biriga yaqin bo‘lgan so‘zlarni bir so‘z bilan, ya‘ni
takroriy so‘zlar bilan tarjima qilgan.

So drehte sie sich hin und her, war ganz fréhlich, und dachte “du bist doch ein
schones Mddel” (J.Grimm und W.Grimm Kinder- und Hausmdrchen mit Bildern, Die
kluge Gretel. — T., 2015. — S. 502).
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Undan tashqari yana o ziga yor-u madadkor bo ‘la oladigan allaganday ilohiy
kuchlar borligiga umid gilardi (X.To xtaboyev. Sariq devni minib. — T., 2010. — B. 9).

Nemis tilida berilgan ushbu misolda ,,hin und her* juft ravishini o‘zbek tiliga
tarjimasi “u yoqqa,bu yoqqa, u yonga, bu yonga” kabi tarjimalarga to‘g‘ri keladi va
und bog‘lovchisi orqali juft so‘z yasalmoqda. O‘zbek tilida yor-u madadkor so‘zi
esa u yuklamasi vositasida ot so‘z turkumi orqali juft so‘z hosil qilgan.

Und als sie gegessen und getrunken hatten, fiihrte es einen jeglichen in ein
eigenes Schlafgemach (J.Grimm und W.Grimm Kinder- und Hausmdrchen mit
Bildern, Die Bienenkonigin. — T., 2015. — S. 428).

Uch og‘a-ini yeb-ichib bo‘lgach, mo‘ysafid ularning har birini 0‘z xonasiga olib
kirdi (X.Raximov va G.Raximova. Mittivoylar sovg ‘asi. Asalarilar girolichasi. —T.:
O ‘zbekiston, 2015. — B. 38).

Nemis tilida keltirilgan gegessen und getrunken juft so‘zi Partizipien
(sifatdosh+sifatdosh) ikkita bir xil qism yordamida und bog‘lovchisi orqali
yasalgan. O‘zbek tiliga yeb-ichib tarzida tarjima qilingan va ikkita fe‘l chiziqcha
bilan juft so‘zni hosil qilgan. Bu yerda gegessen und getrunken juft so‘zining
ma‘nosi fagat yemoq yoki ichmoqni ifoda etmaydi, balki uning ichiga ovqatlanish,
taomlanish va hokazolar kiradi. Demak, bu juft so‘z keng qamrovli tushunchani ifoda
etmoqda.

Juft so‘zlarning tuzilishi va mazmuni jihatidan to‘liq mos bo‘lishi kam
kuzatiladi. Juft so‘zlarning gisman mos kelishida ma‘nosi bir xil, lekin tuzilish va
so‘z tartibi jihatidan bir-biridan farq qiladi. Ko‘pgina juft juft so‘zlarning o‘zbek
tilida ekvivalentlari mavjud emas.

Juft so‘zlar, asosan, so‘zlashuv tilida yoki badiiy matnlarda uchraganligini inkor
etib bo‘lmaydi. Ammo bu juft so‘zlarni bir tildan ikkinchi bir tilga tarjimon qaysi
tarjima tilda qanday qiyinchiliklarga duch kelishi haqida xulosa chigarish imkonini
beradi. Juft so‘zlar nemis tilidagidek doim ko‘p qo‘llanilmaydi, uni faqat
tarjimadagina kuzatish mumkin?®. Masalan: Sie greifen ein — und stellen Recht und
Ordnung wieder her. Ular tushungan holda gonun va tartibni tiklaydilar.

Recht und Ordnung nemis tilida “jamiyatdagi qonun va tartib” ma‘nosida
qo‘llaniladi. Ikki tarkibiy qism ko‘p ma‘noli otlar bo‘lib, bu holda ularni to‘ldiruvchi
sifatida qo‘llash mumkin. Ularni tartibga solishda juft so‘zning tarkibiy qismi qoidasi
amal qiladi, ya‘ni hajmi uzunroq so‘z qisqasidan so‘ng keladi. O‘zbek tilida bu ikki
leksemaning har birining ekvivalenti mavjud bo‘lib, bu erda ham ko‘p ma‘noli:
nemis tilida — Recht, o‘zbek tilida — gonun, nemis tilida — Ordnung, o‘zbek tilida —
goida. Ular o‘zbek tilida nemis tiliga mos ibora sifatida ham mavjud, bu yerda ham
leksema hajmi kattaroq leksemadan keyin kelgan. Shu nuqtayi nazardan bu
moslashuvlar nazariyasiga ko‘ra birga-bir mos hisoblanadi.

Yana bir misolni tahlil qilib ko‘raylik:

Seit zwei Monaten arbeitet sie von friih bis spdt, kommt aber trotzdem nicht
ohne Transferleistungen vom Staat aus.

28 Umuman olganda, tarjimashunoslikda beshta ifoda turi ajratiladi: birga bir, birga ko‘p, ko‘pga bir, birga nol va birga
gism nomli moslashuvlar.
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Ikki oydan beri u ertalabdan kechgacha ishlamoqda, lekin hali ham davlatdan
nafaqa olmasdan yashay olmaydi.

Von friih bis spdt iborasining tarkibiy qismlari kun davomida degan ma‘noga
ega bo‘lib, ikki paytni ifoda etuvchi ravishlardir.

Denotativ ekvivalentlikning moslashuv turlari bo‘yicha bu yerda birga-bir
moslashuvi mavjud. Ushbu juft so‘zning o‘zbek tilida ikkita ekvivalenti bor, ular
denotativ darajadagi sinonimlarga teng. Bir tomondan, tarjimada stilistik neytral
variant fongdan kechgacha deb qo‘llash afzalroq, chunki nemis tilidagi iboralar
neytral stilistik darajaga ham ega.

Shunday qilib, ot va sifat so‘z turkumlarida juft so‘zlarni tarjima qilishning eng
keng tarqalgan usullari bu gap bo‘laklarini va so‘z turkumlarining almashinuvidan
iborat. Fe‘lli birikmalarni tarjima qilishda, aksincha, ko‘proq leksik almashinuv va
so‘zma-so‘z moslik darajasi, ya‘ni dastlabki sintaktik tuzilishni va konnotatsiyalarni
saglab qolishga qaratilgan usullar qo‘llaniladi. Bunday farq substantiv va sifatli
birikmalarning komponentlari orasida o‘zbek tiliga fagat birikma sifatida tarjima
qilish mumkin bo‘lgan murakkab so‘zlarning ko‘pligi bilan bog‘liq. Fe‘llar so‘z
yasash emas, semantik tuzilishining murakkabligi, birikmaning tarkibida yangi
konnotatsiyalar va ma‘no turlarining paydo bo‘lishi bilan ajralib turadi. Bu
tarjimonning optimal moslikni tanlashida o‘z ifodasini topadi.

XULOSA

Nemis va o‘zbek tillaridagi juft so‘zlarning struktural-semantik tadqiqini
o‘rganish asosida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. O‘zbek tilidan farqli ravishda nemis tilida juft so‘zlarning turli xil lingvistik
terminlar bilan nomlanishi terminologik betartiblikka olib kelishi aniglandi va ishda
o‘zbek tiliga ma‘nosi jihatidan mos keladigan muqobil “Wortpaare” leksikasi
tanlandi.

2.1kki tilda ham juft so‘zlarning yasalish qonuniyatlari mavjud, ammo
o‘xshashliklar ham ko‘p. Ularning asosiy farqli jihati, ikki taqqoslanayotgan
tillarning ikki xil oilaga va bu sohaning ikki xil davrda o‘rganilganlik darajasiga ham
bog‘liq. Asosiy farglar ya‘ni o‘zbek tilida asosan juft so‘zlar tilning qonun-
qoidalariga muvofiq holda ikki so‘zning teng bog‘lanishidan hosil bo‘lgan
birliklardan tashkil topdi. Nemis tilida esa ko‘p holatlarda juft so‘zlar bog ‘lovchi va
predloglar orqali hosil bo‘ldi.

3. Nemis va o‘zbek tillarida juft so‘zlarning yasalishida ham, ularning
o‘rganilganlik davriy bosqichlarida ham, juft so‘z tarkibiy komponentlarida ham
o‘xshashliklar mavjud. Lekin shunga gqaramasdan, nemis tilidagi juft so‘zlarning
fonologik hamda juft so‘zlar uchun tuzilgan modellarida kuchli farqlanish va
nomutanosibliklar uchradi.

4. Chog‘ishtirilayotgan nemis va o‘zbek tillarida juft so‘zlar struktur-semantik
jihatdan affiksatsiya, konversiya, kompozitsiya usullari orqali yasaladi. Nemis tilida
o‘zbek tilidan farqli ravishda uch yoki to‘rt komponentli juft so‘zlar uchrashi,
komponentlar joylashish tartibi va bog‘lovchining o‘rni aniqlandi.
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5. Juft so‘zlar strukturaviy xususiyatiga ko‘ra birinchi komponent ikkinchisini
belgilaydi, ikkinchisi umumiy morfologik va semantik tasnifni berishi ikki tilda ham
izomorflik xususiyatga ega ekanligi aniqlandi. Nemis tili juft so‘zlarini konversiya
usuli tadqiqida, asosan, ot, sifat, fe‘l, ravish so‘z turkumlaridan konversiya usulida
juft so‘z yasalishi ko‘rib chiqildi va o‘zbek tilida ham o‘xshashliklar bor degan
xulosaga kelindi.

6. Tahlil qilingan nemis tilidagi juft so‘zlar to‘g‘risidagi ma‘lumotlariga
asoslanib, juft so‘zlar tarkibiy qismlarining ketma-ketligi ko‘p miqdordagi semantik
omillar bilan bog‘liq.

7. Nemis va o‘zbek tillaridagi juft so‘zlarni o‘rganish jarayonida nemis hamda
o‘zbek tillarida juft so‘zlar garama-qarshi juft so‘zlarga oid masalalari yoritildi. Ishda
miqdoriy va statistik usullardan foydalanildi. Dissertatsiyada lug‘atlardan 1000 ta juft
so‘zlar tanlab olindi va tahlil etildi. Keltirilgan misollar struktur-semantik jihatdan
tahlil gilindi.

8. Tahlilning qulayligi uchun misollar tarjima usullari va komponentlarning
turkum sinflari bo‘yicha tasniflandi. Tadqiqot so‘ngida turkum guruhlarning qiyosiy
tahlili o‘tkazildi va ushbu so‘z birikmalar guruhlarining strukturaviy jihatdan farqlari
aniqlanib, ot va sifat so‘z turkumlari (eng katta turkum guruhlar) ko‘p qo‘llaniladigan
gap bo‘laklari ekanligi aniglandi.
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BBEJEHUE (anHoTauMsi JOKTOPCKOI TUCCEPTAIIUM)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTb TeMbl auccepramuu. B MupoBom
S3bIKO3HAHUU TO-TIPEKHEMY aKTyaJIbHBIM ABIISIETCS M3yueHUe (eHOMEHa MapHBIX CIIOB,
OTPaXKAIOUIMX CAMOOBITHOCTb, 00pa3 >KU3HHU, MBIILICHHE, MUPOBO3PEHHE, MPOILIOE U
Oyay1iee TOro WM MHOTO HAapO/a U UX HAIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH B CBS3H C OOIIMMHU
3aKOHaMH si3bIka. B COBpeMEHHOM SI3bIKO3HAHUH IIMPOKOE PACHPOCTPAHEHUE TIOTYUYHIIO
MPOBE/ICHUE HCCIIEIOBAHUN SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEM MapHBIX CJIOB M (PAaKTOPOB HX
o0pa3oBaHMsl.

B cBs3u ¢ mumpokomacmitabHbIMH  pedopMaMu, NPOBOJUMBIMA B MHPOBOM
S3bIKO3HAHUM, B CIIOKMBLICHCA CHUTyalldd, B KOTOPOM YKpEIUIIeTCs TyXOBHO-
KYJIbTYpHBII IIporpecc, BoccTpeOoBaHbl INTyOOKHe HCCIeI0BaHHUS BOIIPOCOB Y30EKCKOrO
S3bIKO3HAHMSI HA OCHOBE JOCTM)KEHUH MHPOBOTO SI3bIKO3HAHUS, a TAaKXKe H3Yy4YECHUE
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH CIEUUaNbHbBIX MAPHBIX CJIOB B HECKOJIBKUX
A3BIKOBBIX CHUCTeMax. Taxke, ONUpasCh HAa HOBbIE HOBATOPCKHE UJEU, OOJIBIIOE
3HAYEeHUE JJIsl MPEACTABUTENIEH MOJIOJOrO MOKOJEHHUS U CHELMATMCTOB B Pa3IMYHBIX
o0acTax mpuuaercss KopeHHou pedopme 3P PEeKTUBHOCTH 0OECIICUeHUsI COBEPIIIEHHOTO
BJIaJICHUS] THOCTPAHHBIMU SI3bIKAMHU.

B HBIHEUIHIO 3M0XY KapAWHAIBHBIX MpeoOpa3zoBaHuil B cdepe oOpa3oBaHus,
KOrJa B Hamlel crpane coznaetcs «HoBblil Y30ekuctan» U 3aKiaIbIBalOTCS OCHOBBI JIIS
«Tperbero Peneccanca», co3maercst mousa Uil KapAWHAIBHBIX M3MEHEHHUH BO BCEX
00JIacTsIX HAayKH, B TOM YHCJIE€ U B CONOCTaBUTEIHLHOM SI3bIKO3HAHMH. B 3TOM CBs3M
[Ipe3uaeHT 3asBUII, YTO «CErOIHSA Mbl OTAA€M MPUOPHUTET CO3IAHUIO YCIOBHMA ISl TOTO,
4YTOObI MPEACTAaBUTENIM MOJIOJIOTO MOKOJIEHUSI PUOOPETAIN 3HAHUS, PACKPBIBAJIH CBOU
TaJIaHThl U TIOTEHIIMAJ B cpepax HAyKH, MHHOBALIM, TUTEpaTypbl, UCKYCCTBA U CIIOpTa
¥ aKTUBHO y4acTBOBAJIM B OOIIECTBEHHON U MOIUTUYECKON KU3HHM HALIETO OOLIECTBA .
B ycrnoBusix HOBoro Y30ekucTaHa MOSBISIETCS BO3MOXHOCThH MPOBEACHUS TITyOOKHUX
HAYYHBIX HCCIIEZIOBaHUI B 00JAaCTH S3bIKO3HAHUS, B YACTHOCTH B COIMOCTABUTEILHOM
S3bIKO3HAHMKM. B CBA3M € 3TUM BO3HUKIA HEOOXOAMMOCTb B CTPYKTYpHO-
CEMAHTUYECKOM M3YYEHHH MAapHBIX CJIOB B HEMELIKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX, a TaKKe B
JanpHeIeM yriayOleHny HayYHBIX UCCIIEJOBAHUMA B 3TOM 00JIacTH.

JlaHHO€ AMCCepTAllMOHHOE MCCIEIOBAHUE B ONPEACNIEHHON CTENEHU MOCTYKUT
BBITIOJTHEHUIO 337a4, MPEAYCMOTPEHHBIX B psAle 3aKOHOJATENbHBIX M HOPMATHUBHO-
npaBoBbIX akToB: B Ykaze Ilpesunenra PecnyOnuku VY30ekuctan VYI1-4947
or 7 depans 2017 roma «O cTpaTerus IEWCTBHM IO AaJIbHEHIIEMY DPa3BUTHUIO
Pecniyonuku Y36exuctan», B [loctanoBnenusix [Ipesunenra Pecybnuku Y36ekuctan
Ne TIIT-2909 ot 20 anpenst 2017 roga «O mepax 1o JanbHENIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI
Bbiciiero  oOpazoBanusi» u  Ne IIII-3775 or 5 wons 2018 rox;a
«O JOMOJHUTENBHBIX MEpax IO MOBBIILIEHUIO KauyecTBa OOpa30BaHMsS B BBICHIUX
0o0pa30oBaTeNbHbIX YUPESKICHUSIX W OOECHEeUYEHUI0 UX AaKTUBHOIO Y4yacTus B
OCYIIECTBIIIEMbIX B CTpaHE LIMPOKO-MACIITaOHBIX pedopMmax»; B [locraHoBieHHH
Kabunera MunuctpoB Pecnyonuku Y36exuctan Ne 610 or 11 aBrycra 2017 rona
«O Mepax 1o JajbHEHIIeMy COBEPIICHCTBOBAHUIO KayecTBa 00YUYEHHsI HHOCTPAHHBIM

! Yangi O‘zbekistonni barpo etish —bu obyektiv zaruratdir / O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning
“Yangi O‘zbekiston” gazetasiga bergan intervyusi. “Yangi O‘zbekiston” gazetasi, 2021-yil 17-avgust. — Ne 165 (421).
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A3bIKaM B 00pa30BaTeNbHbIX YupexxaeHusx»; B Ykaze IIpesunenta PecnyOnuku
V36ekuctan YII-5712 ot 29 ampens 2019 roma «O6 yrBepxkaeHun Kouuenuuu
pa3BUTUSL CHUCTEMBI HapogHOro oOpa3oBaHus PecnyOnuku  Y30ekuctaH 10
2030 roma», B 3akoHe PecnyOmuku VY36exuctan Ne 3PVY-576 ot 29 okrsa0ps
2019 roga «O Hayke ¥ Hay4yHOH AEATEIBHOCTH» U B APYIMX HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX
JOKYMEHTaX.

HecMoTpss Ha TO, 4YTO HEMEIKUMU U Y30€KCKMMH YYEHBIMU IPOBEICHO
MHO>KECTBO HAYYHBIX HCCIIEJOBAHMM MapHBIX CJIOB, P HEPEUICHHBIX BOIPOCOB,
KAacaeMbIX aKTyaJIbHOCTH TEMbI, JUHTBUCTUYECKUX M OSKCTPAIMHIBUCTHUECKHUX
(bakTopoB TPeOYIOT CBOETO PACCMOTPEHHSL.

CoorBercTBHE HCCACAOBAHUS TPHOPUTETHLIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHUS
HAYKH U TeXHOJOTWii pecny0JuKku. J(uccepTrallmioHHOE UCCIIEJOBAaHUE BBITOJIHEHO B
COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHBIM HAMNpPABICHUEM PA3BUTHS HAYKHM U TEXHOJOTUH B
Pecniybnuke Y30ekucran «DopMupoBaHue cCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX MW U MTYyTH UX
peaii3alii MO  COIMAIbHOMY, IIPaBOBOMY, JKOHOMUYECKOMY, KYJIbTYpPHOMY,
JTYXOBHO-ITPOCBETUTENBCKOMY  pPa3BUTHIO  HMH()OPMAIIMOHHOTO  O0IIecTBa U
JEMOKPATUYECKOTO TOCY AAPCTBA.

Crenenb u3yyeHHOCTH mpoOiaembl. [lapHbie cioBa Kak CcamMOCTOSITENbHBIM
pasfen S3bIKO3HAHUS TIIATEIbHO HM3YyYaJUCh TAaKMMH HEMEUKUMM YYEHBIMH Kak
T.lunnan, W.Arpuxona, C.3aiinep, I.Broprep?, B.®naiimep’, I'.Miomrep?,
B. Xo¢maiictep®. Poccuiickue crnenuamuctsl B. Bumorpamos, A. Hukomaes,
M. CrenanoBa, 1. Uepnemena, A. [lote6ns, B. Tenust BbIcKazaau cBO€ MHEHHE O
MapHBIX CJIOBaX B CBOMX UCCIICAOBAHUSIX.

Kornma B HeMeUKOM $3bIKO3HAHWM CTaJId M3y4aTh IapHbIE CJIOBA, BO3HUKIA
npobieMa UX KiIaccU(PUKAMU W cHUCTeMaTH3aluu. Pycckue ydeHble, HM3yyaBlIUe
NapHble CJIOBa B CPAaBHUTEIBHOM M cOCHOCTaBUTENbHOM acmnekre, M. CremnaHoBa
u U. YepnbliieBa K1accuGpUIMPOBAIN MAPHBIE CI0BA C TOUKH 3PEHUS UX CTPYKTYPHBIX
U CeMaHTHYeCKUX ocoOeHHocTel. Psn y30ekckux ydenbix H.MamartoB, A.Xomxues,
[II.Paxmatymmaes, X.bepauépos, f.Iluaxacos, B.ﬁynnomeB, A.Mawmaros,
M.Coankona, 0O.XakuMmoB, II1.YcMmonoBa, K.bo3op06oes, 1. AGnynnaes,
I11. AnMamaToOBa W APYrMe JIMHTBUCTBI® BHECIM CBOW BKJIAJ B Pa3sBUTHE Y30EKCKOIO

2 Burger H. Mediensprache. Eine Einflihrung in Sprache und Kommunikationsformen der Massenmedien. — Berlin: Klaus,
2005. —S. 63.:// Burger H. Phraseologie. Eine Einflihrung am Beispiel des Deutschen. — Berlin: Klaus, 2010. —S. 11.

3 Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. Tiibingen: Klaus Verlag, 1997. —S. 9.

4 Miiller H.G. Adleraug und Luchsenohr. Deutsche Zwillingsformeln und ihre Gebrauch. — Frankfurt: Lang Verlag,
2009. —S. 241.

5> Hofmeister W. Sammlung der gebriuchlichen Zwillingsformeln in der deutschen Gegenwartssprache. 2010. —S. 109.

¢ Mamatov N. O‘zbek tilida qo‘shma so‘zlar. — T.: Fan, 1982. — 233 b.; Hojiyev A. O‘zbek tilida qo‘shma, juft va
takroriy so‘zlar. — Toshkent, 1963. — 144 b.; Rahmatullayev Sh. O‘zbek frazeologiyasining ba‘zi masalalari. Filol. fan.
d-ri. dis. ... avtoref. — T., 1966. — 46 b.; Berdiyorov O°., Yo‘ldoshev B. O‘zbek frazeologiyasiga doir bibliografik
ko‘rsatkich. — S., 1977. — 38 b.; Pinxasov Ya.D. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Leksikologiya va frazeologiya. — T.:
O‘qituvchi, 1969. — B. 55-65; Yo‘ldoshev B. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida frazeologik birliklarning funksional-uslubiy
xususiyatlari. Filol. fan. dok. diss. ... — T., 1993. — 297 b.; Mamatov A.E. Hozirgi zamon o‘zbek tilida leksik va
frazeologik norma muammolari. — T.: Fan, 1991. — 276 b.; Sodiqova. M. Qisqacha o‘zbekcha-ruscha maqol-matallar
lug‘ati. — T., 1993. — 259 b.; Hakimov O‘M. O‘zbek tilidagi sodda gap qolipli frazeologizmlarning zaruriy
birikuvchanliklari. Filol. fanl. nom. ... diss. avtoref. — T., 1994. — 24 b.; Usmanova Sh. O‘zbek va turk tillarida somatik
frazeologizmlar. Filol. fan. nom. diss. ... — S., 1998. — 160 b.; Bozorboev K.T. O‘zbek so‘zlashuv nutqi
frazeologizmlari. Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — S., 2001. — 22 b.; Abdullayev Sh.D. Tarjima asarlarda
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s3bIKO3HaHMS. BOmpocCkl, CBsI3aHHBIE C TIEPEBOAOM IMAPHBIX CIIOB, TOJAPOOHO M3JI0KEHBI
B MCCIENOBAaHMAX TakMX ydeHbIX, kak I. Camomos, III. Umamunosa’, [O.Ilynaros,
C.MawmaxoHoB, O. MomuHOB®.

Takum oOpazom, KiIacCHU(pUKAIIMIO TApPHBIX CJIOB B HEMEIIKOM SI3bIKE MOXKHO
YBUACTH B OCHOBHOM B HCCICAOBAHHMAX HEMEIKUX JIMHTBUCTOB, TaKHX Kak
B. ®nsiimep, I'. Mromiep, B. Xodmaiictep, X. broprep. Ilozxe 3. 3aitnep uzydan
KJIacCU(PUKAILIMIO TTAPHBIX CJIOB HAPSIAY CO CIIOcOOaMu UX 00pa3oBaHUSI.

CBsi3b TeMbl JUCCEPTALMOHHOIO MCCIAEAOBAHUSI C IJIAHAMH HAY4YHO-
HCCJIeI0BATENbCKUX PadoT BbICHIET0 YUPeKIAeHUs], I/1e BbINOJHEHA JUCCEPTALMS.
Jluccepranusi ObLla BBITIOJHEHA B paMKax HAyYHBIX HCCICIOBAaHUNA Ha TeMy
«AKTyanpHBIC MPOOJEMBI IEPEBOMOBSACHUS H  SI3bIKO3HAHUWS ~TUIAHA HAy4YHO-
HCCenoBaTeNIbcKuX padoT HanmonansHOro yHMBepcuTeTa Y30€KHCTaHa HWMEHU
Mup3o Yayroeka.

Heans wuccienoBaHusi - U3YYCHHE JIEKCUKO-CEMAaHTHUUECKHX, CTPYKTYPHO-
(YHKIMOHABHBIX XapaKTEPUCTHK IMAPHBIX CJIOB B HEMEIIKOM M Y30CKCKOM SI3bIKaX.

3agauu uccie10BaHUs CIIeIyIOIHE:

M3YYCHHE TEOPETUUCCKUX aCIIEKTOB MAPHBIX CJIOB B S3bIKO3HAHWUH, BEISICHCHHE MX
BXHOCTH U CTaTyca B SA3BIKOBOM CHCTEME;

MIPOAHAIU3UPOBATh ITyTAHHUIY B TEPMHUHAX JTBONHBIX CIIOB B HEMCIIKOM SI3bIKE U
JI0Ka3aTh, 4TO JBOMHBIE CJIOBAa B CMEIIAHHOM HEMEIKOM M Y30€KCKOM sI3bIKax
00pa3yrTcsi CTPYKTYPHO M CEMAaHTHUYECKH, MOCPEACTBOM CIocoOoB addukcaiuy,
npeoOpa3oBaHMs U KOMIIO3UITUH;

OTPEACIUTh CTPYKTYPHO-CEMAHTHUSCKHUN aCIeKT TapHBIX CJIOB B HEMEIIKOM M
y30CKCKOM SI3bIKaX B TPOM3BEACHHSX, BBIOPAHHBIX B Ka4eCTBE WMCTOYHHKOB
HCCTIEOBAHUS;

OTPEJIETUTh CXOJCTBA W Pa3IMyUsl MEXKIy MapHbIMU CJIOBaMH B CJIOBapsX,
BBHIOPAHHBIX B KAUECTBE MaTepuaia UCCIeOBaAHU.

O0beKTOM MCC/IeOBAHUSA SBISIIOTCS TApHBIE CJIOBA HEMEIIKOTO0 U y30EKCKOTro
sa3bIKOB U3 pacckaza Dpuna Bropre «Babur der Tiger», «Mirchen» HO. I'pumma
u B. I'pumma (ckazku), pomana X. ToxtabaeBa «Bepxom Ha KeJITOM BETUKaHE» U
«Sammlung der  gebrduchlichen  Zwillingsformeln» in  der  deutschen
Gegenwartssprache» B. Xodwmeticrepa, «Deutsch-Bulgarisches Lexikon der
Zwillingsformeln» Pycku CumeonoBoit u Cannbl JlumutpoBoit u cioBaps «llapHbie
CJIOBa HEMEITKOTO U y30eKkckoro si31koBy» [11.C.UmssmunoBoit u I'. A. TruaBoBoii.

frazeologizmlar semantikasi (Hayipbergenov asarlarining o‘zbekcha tarjimasi asosida). Filol.fan.nomz. diss. — T.:
O‘zRFAA. Navoiy nomidagi Til va adabiyot insituti, 2007. — 157 b. va boshqalar.

7 Cpemu naHHBIX yueHbIX npodeccop Mmsmunosa III.C. sBnseTcs OJHMM M3 yYEHBIX, M3y4aBIIMX HEMELKHE
(bpa3eonoru3Mpl B HEMEIIKOM KM y30EKCKOM SI3bIKAX B COMOCTABUTEIbHOM acriekre. OHA SBIAETCS aBTOPOM CTaTed H
KHUT, B KOTOPBIX PacCMaTpUBAIOTCSA (Pa3eOJOTH3MbI B OOOMX SI3BIKAX B COMOCTABUTENHHOM IUIaHe. MBI B TaHHOM
paboTte ucrnosnp3yeM eé kaury “Hemuc Ba ¥30ek Trintapuaa xxydt cyzmap” (2007).

8 Salomov G*. Til va tarjima. — T.: Fan, 1966. — 145 b.; Salomov G°‘. Badiiy tarjimada uslubiy o‘ziga xoslikni qayta
yaratish problemasi // Tarjima san‘ati (Maqolalar to‘plami). — T.: Adabiyot va san‘at nashriyoti, 1980. — 53 b.; Po‘latov
Yu. Badiiy asarda nomlar tarjimasi. — T.: Fan, 1967. — 68 b.; Mamajonov S. O‘zbekistonda badiiy tarjima tarixi. — T.:
Fan, 1985. — B. 25-35; G‘afurov 1., Mo‘minov O., Qambarov N. Tarjima nazariyasi / Oliy o‘quv yurtlar uchun o‘quv
qgo‘llanma. — T.: Tafakkur Bo‘stoni, 2012. — 280 b.; Safarov Sh. Tarjimonning lisoniy shaxs sifatida bajaradigan
faoliyati // Xorijiy filologiya (Magolalar to‘plami). — S.: SamDChTI, 2018. — B. 9-21.
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IIpenmeTom wuccie0BaHUs SIBISICTCS O0Opa3oBaHHE, CTPYKTYpa, JEKCHUKO-
CEMaHTUYECKHE 0COOCHHOCTH MAPHBIX CIIOB B HEMEIIKOM H y30€KCKOM SI3bIKaX.

MeTtoabl ucciaenoBanus. J[st ocBeIIeHNs TEMbI UCCTIEIOBAHMS HCIIOIB30BaHCh
METOJIbI KOMIIOHEHTHOTO aHalln3a, CTPYKTYPHOTO aHalin3a, JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO
¥ CTaTUCTHYECKOTO aHAITN3a.

Hayuynasi HOBM3HA MCC/Ie10BAHMSA:

o0pa3oBaHWE TApPHBIX CIOB B HEMEHNKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX, CXOJCTBO
CTPYKTYPHBIX ~ KOMITOHGHTOB  TApHBIX  CJIOB,  CHJBHBIE  pa3Nu4usi |
HecOaTaHCHPOBAHHOCTh (POHOJIOTHIECKUX MOJIETICH MapHBIX CIIOB B HEMEIIKOM SI3BIKE
Y COCTABJICHHBIX IS TTAPHBIX CIIOB;

aHaJu3 MyTaHUIBl B TEPMHUHAX ITAPHBIX CJIOB B HEMEILIKOM SI3bIKE M IOKa3aHO, YTO
JBOWHBIC CJIOBA B CMEIIAHHBIX HEMENKOM M Y30CKCKOM s3BIKax o00pa3yroTcs
CTPYKTYPHO ¥ CEMaHTHYECKH, MyTeM ad(UKCAlMOHHBIX, KOHBEPCHOHHBIX H
KOMIIO3HIIMOHHBIX CTIOCO0O0B;

U3YYUTH CXOJICTBA U PA3NIMUMs B COCTABE MAPHBIX CJIIOB B HEMEIIKOM U y30€KCKOM
S3bIKaX, & MPU WX COYCTAHWUHU B JIBYX S3BIKAX YYHUTHIBAIOTCS KOMITOHEHTHI M TICPBBIN
KOMIIOHEHT OINpeJaeisieT BTOpPOM, a BTOopoll maér obmiee Mopdoioruyeckoe u
CEMaHTHKO-KaTeropuaabHOE OMUCAHNE, TOKA3bIBACTCSI H30MOP(HOCTh 00OHX SI3BIKOB;

B HEMENKOM M Yy30€KCKOM sI3bIKax CIOy4aW CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKU
MOJIBIKHOTO WM OyKBAJIBHOTO YIOTPEOJICHUS] TAapHBIX CIIOB OCHOBaHBI Ha
MEPEBOUMBIX TIPOU3BEICHUSX.

IIpakTHyeckne pe3ybTaThbl HCCAET0OBAHUA ONIPEICIISIOTCS CIETYIONIM:

IJIL WCCIEOBAHUS CTPYKTYpHO-CEMAHTUYECKHX OCOOCHHOCTEH MapHBIX CJIOB,
3a()UKCHUPOBAHHBIX B JIBYX CpPaBHUBAEMBIX SI3bIKAX B COIMOCTABUTEILHOM acIIeKTe,
ObuT0 TpoaHamu3upoBaHo okoso 1000 mapHBIX CIOB, COOpPaHHBIX W3 CIOBapei
«Sammlung  der  gebrduchlichen  Zwillingsformeln in  der  deutschen
Gegenwartssprache» B. Xodwmaiicrepa (Cobpanne Hambojgee yHnoTpeOUTEIBHBIX
MapHbBIX CJIOB B COBpEMEHHOM HeMelKoM si3bike) u «Deutsch-Bulgarisches Lexikon der
Zwillingsformeln» Pycku Cumeonoroit u Cannbl JlumutpoBoit (Hemenko-6onrapckuit
JICKCUKOH TapHBIX clioB). OTOOpaB M3 BCEX CIIOB TOJIBKO MapHBIC CIIOBa, ObUT M3/IaH
«Hemerko-y30eKCKuil coBaph MapHBIX CJIOB» W C YYETOB BCEX NApHBIX CIIOB
pa3paboTaHO AIEKTPOHHOE MOOMIIbHOE TpuioxeHne «Hemerko-y30eKcKue MapHbIe
CJIOBaY;

CO3/laHHBIC TIEYaTHbIE W  DJJCKTPOHHBIC CJIOBApH  UCIONB3YIOTCS  TIPHU
MPEToJaBaHuN ¥ M3yYCHUHU S3BIKOB B BBHICIINX YYCOHBIX 3aBEICHUAX, a TAKXKE IPH
OpTraHu3alliu CIICIUAIBHBIX CEMHUHAPOB M TPEHUHTOB B OOJIACTH CPaBHHUTEIHHOTO H
COIIOCTABUTEIIBHOTO SI3bIKO3HAHHL.

BhIIIa B CBeT MoOHOrpagusi «CTpyKTYypHO-CEMaHTHYECKOE HCCIIEeOBAHNE
MapHBIX CIIOB B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3BIKAX).

J10CTOBEPHOCTh Pe3yJabTaTOB Hccae0BaHusl. J[0CTOBEPHOCTh TOTYYCHHBIX
BBIBOJIOB O CTPYKTYpE MapHBIX KOMIIOHCHTOB B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX, WX
CEMAaHTUYECKOM  CXOJICTBE, pa3IHUYUAX W CTENEHH WX OKBUBAJECHTHOCTH
O00OCHOBBIBAaETCSl MyOJMKALUAMU CTaTeid B PECIyOJUMKAHCKUX | 3apyOeHBIX
KypHanaxX, COOpHHMKAax KOH(EpEeHIWiA, BHEAPEHHEM BBIBOJIOB, NPEAJIOKEHUN WU
PEKOMEHIAINI B TIPAKTHKY.
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Hayunasi u npakTH4eckasi 3HAYMMOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHUSL.

HaydHas 3HaUMMOCTB pe3ylbTaTOB HCCIIEIOBAaHUS COCTOMT B TOM, YTO aHAJIM3
MPOBOAUTCS HA Marepuajie pa3HOCHUCTEMHBIX SI3bIKOB, TO €CTb HEMELKOro |
y30€KCKOro, MPOBOJAMTCA MCCIEIOBAHME acleKTa 00pa30BaHUs MapHBIX CIIOB, aHAJIN3
UX COYETAEMOCTU MPU HCIONB30BAHUM B O0OMX fA3bIKaX, a TAKXKe HCCIETOBaHUE
MapHBIX CJIOB KaK BAXKHOMW C JIMHTBUCTHYECKOM TOUYKHU 3PEHUS SIUHUIIBI.

Martepuanbl HCCIeIOBaHUS, PE3yJbTaTbl M BbIBOJbI pabOThl UMEIOT OOJbILOE
3HaUEHUWE TMpU TPENnoJaBaHUM TaKUX HpeaMeToB Kak  «CoIloCTaBUTENbHOE
A3BIKO3HAHMEY, «Jlekcukonorus», « CpaBHUTEIbHAS TUIIONOTHY, « Teopus U mpakTHKa
nepeBojay. Iloaxoapl ¢ TOYKM 3pEHUS COBPEMEHHBIX HAINpPAaBICHUH A3BIKO3ZHAHMS
Jal0T BO3MOXKHOCTh TMPOJIUTh CBET HA CEMAHTHKY IMapHBIX CJIOB B HEMEUKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX.

Bueapenue pesyabraroB ucciaenoBanusi. Ha ocHOBe TeopeTnueckux
pa3paboTOK U MPAKTUYECKHUX PEe3ybTAaTOB, MOIYYEHHBIX B IMPOLIECCE HCCIEAOBaHU,
MIPEACTABJICHO CIEMYIOIIEE:

TOT (paKT, YTO MApHBIE CIOBA UMEIOT CBOU CIIOKHOCTH M OCOOEHHOCTH B 00OMX
A3bIKaX, a TAKKe UX PA3TMUYHBIE XapaKTEPUCTUKHU OOBACHSAIOTCA TEM, YTO HEMEUKHUHN U
y30€KCKUI  SI3bIKM ~ OTHOCSITCSI K  pa3HOCUCTEMHBIM  si3bikam. [Ipennosxenus,
PEKOMEH/IALIMU U UJIEU, TTOJTyYEeHHbIE B OTHOUIEHUH CEMaHTHUECKON AKBUBAJIECHTHOCTH
MapHbBIX CJI0Ba B HEMEIKOM U Y30€KCKOM S3bIKaXx peaiu30BaHbl B TMPOEKTE
Kapakanmakckoro  ornenenuss Akagemun  Hayk  PecnyOmuku — Y30ekuctaH
O1-DA-0-43429, DA-D1, I'OO2 «MccnenoBaHrue TEOPETUUECKUX BOMPOCOB >KAHPOB
KapakamakcKoro (oJabKIopa U JIUTEpaTyphbl», BoiltoiHeHoro B 2012-2016 rr. 8 HUU
U HCTOJIB30BAINUCH JJIsi 0OECIIeUeHUs] BBIMIOJIHEHUSI MOCTaBJICHHBIX 3aJad B paMKax
npoekta DA-D1-O05 «HccnenoBaHue HCTOPUU KapaKalMakCKoro (oJbKiopa H
auTeparypoBeAeHus», mnpoogumoro B 2017-2020 romax B Kapakanmakckom
I'YMaHUTapHOM Hay4YHO-UCCJE0BaTeIbckoM HHCTUTYTe PDOA POA (cmpaBka oT
26.08.2022 Ne 172/1/1). B pe3ynbTaTe yJaJloCh YJIY4YIIUTh U TMOBBICUTH KaueCTBO
npodeccuoHaIbHOTO 00pa30BaHUsl 3a CYET BBIABICHUS B3aUMHBIX OTHOLICHHIMA
TEPMUHOB, OTHOCSIIIIMXCS K MTAPHBIM CIIOBaM B HEMEILIKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHE MCCIEAOBaHUS TMApPHBIX CJIOB B HEMELUKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX HCIOIb30BAIUCH B MEXIYHAPOJHOM IPAKTUYECKOM IPOEKTE B
Wuctutyre nurepatypsl umenn Huszamu Axagemun Hayk AsepOaiiykaHa B pamKax
npoekta Ned-57 «AszepOaiikaH-Y30eKUCTaH: pojib U 3HAUYCHHE JIMTEPATypPHBIX
otHommeHu» B 2018-2019 rr. (cnpaBka Ne 47 ot 26 aBrycta 2022 rona). B pesynbrate
ompezesieHbl CTPYKTYypHasi 3HAUUMOCTh MAapHBIX CJIOB B HEMEIIKOM S3bIKE, a TaKXKe
BAXXHOCTh BbIOOpa TMpU Mpollecce MpsMOro TMepeBoja Ha Y30E€KCKUH  SI3BbIK
JUHTBUCTUYECKON  allbTEPHATHUBBI, TOCPEACTBOM KOTOPOM  BO3MOXEH  BBIOOD
COBEPIICHHOI'0 YKBUBAJICHTA;

PEKOMEH/IOBaHHbIE MaTepuajgbl O CEMAHTHUYECKOM AaCMEKTe€ MEePEHOCHOrO WIIU
MCXOJHOTO 3HAYEHUS MAPHBIX CJIOB B HEMEUKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaxX OCBEILAIUCH U
UCIIOJIb30BAJIUCh B HEKOTOPBIX IMepenayax TtenekaHana «Mcropus VY30ekucraHnay
HanuonaneHoil Tenepannoxkommnanuu Y30ekucrana (cmpaBka Ne 787-423-562
HanmonansHo#t Tenepaguokomnanun Y30ekuctaHa ot 5 oktadps 2022 ropa).
B pesynbTaTe BBEIEHUS M UCTIOJNB30BAHMS MAPHBIX CJIOB B Pa3HOCUCTEMHBIX S3bIKAX B
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npoliecce OOIIEHuUs JII0JIeH, a TaKKe pEKOMEH/IalluY, JaHHbIe B 00JIACTH OpraHU3aIiu
JIEKCUKH, TTOCITY>KUJTU 00OTallleHUIO 3HAaHUH 3puTenel TenekaHana;

B HBIHEMIHUX YCIOBHUSIX CUUTAETCS HAYYHOM HEOOXOAUMOCTBIO TIIyOOKOTO
MCCIIeIOBAaHUS BOIIPOCOB Y30EKCKOTO S3bIKO3HAHUS HA OCHOBE JOCTUKEHHN MUPOBOTO
A3BIKO3HAHMS W M3YUYEHUS CTPYKTYPHO-CEMAHTHMYECKHX OCOOEHHOCTEW map CIIOB,
3aHMMAIOIIUX 0CO00€ MECTO B Psifie SA3BIKOBBIX CHUCTEM. TakKe Ha OCHOBE HOBBIX
HOBaTOPCKUX HJEH, CMeNo BXOASAIIMUX BO Bce cdepbl, C LETbI0 KOPEHHOTO
pedopmupoBanus  3PGEKTUBHOCTH  OOECIEYEHMs]  COBEpPUICHHOI'O  BIAJCHUS
MHOCTPAHHBIMM SI3bIKAMM M KPACOYHOCTHM U BBIPA3UTEIBHOCTH PEYM B IpoLEcce
TFOBOPEHUsI HAa MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX JJIA IPEICTABUTENICH MOJIOAOTO IMOKOJICHUS U
CHEIMAIMCTOB B pa3auyHbIX oOnacTsx, Homep P3-201912258 «MynbTHSA3BIYHOCTD
y30eKCKOM JnuTepaTyphl (Ha Yy30€KCKOM, pPYCCKOM, aHIVIMHCKOM S3bIKax) B
npakTuyeckoM mpoekre «Co3laHue 3JEKTPOHHON MIaTPOpMbDy MOIYUYMI HIMPOKOE
pacrpoCTpaHEHHE IIPU MEPEBOJE XYHAOKECTBEHHBIX NPOM3BEAEHUNM U CTATbU C
y30€KCKOIro Ha HHOCTPAHHBIE A3BIKU WU C UHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ha Y30EKCKHIL.

AnpobGanusi pe3yabTaToB HccaeA0BaHusi. Pe3ynbTaThl auccepTanuu  ObLIH
Mpe/ICTaBICHbl Ha 2 MEXIYHApPOJHBIX U 5 pecnyOIMKaHCKUX HAayYHO-NPAKTUYECKUX
KOH(DepeHIUIX, 00CYKIEHbI HA HAYYHO-METOUYECKIX CEMUHAPAX.

Ony0/1MKOBAaHHOCTH  pe3yJbTATOB  HcCJIe0BaHusA. Bcero mno Teme
JaUccepTaluu onyoiuKoBaHO 16 HaydHBIX paboOT, B TOM uMcie 9 craTeil B HAyYHBIX
u3aHusax, pexkomeHaoBaHHbix BAK PecnyOmuku VY30ekuctan s myOnvKanuu
OCHOBHBIX PE3YyJbTaTOB JOKTOPCKUX JuccepTalui, 6 H3 HHUX OIyOJUKOBaHbI B
OTEUYECTBEHHBIX U 3 — B 3apyOE)KHBIX HAYUHBIX KypHaJax.

Crpykrypa u o0bem auccepranum. /luccepranyss COCTOUT U3 BBEICHUS, TPEX
IJIaB U CIKCKAa HCIOJIb30BAaHHON nuTeparypbl. OO0beM HCCIEIOBAaHUS COCTABIISET
120 cTpanuu.

OCHOBHOE COAEP XAHUE IUCCEPTALIUN

Bo BBegeHMM  OOOCHOBBIBAIOTCS  aKTyalbHOCTh  TEMbl, COOTBETCTBHUE
UCCIIEIOBAaHUSI MPUOPUTETHBIM  HANpPaBJICHUSIM pa3BUTUS HAYKU U TEXHUKHU
pecnyOauKu, CBA3b C HAyYHO-UCCIEAOBATENbCKOM pPabdoTOl By3a, B KOTOPOM
BBITIOJIHSIETCSL JTUCCEpTalUsl, YpPOBEHb M3YYEHHOCTH TMpOOJEeMbl, LEAH U 3aJayd
UCCIIeIOBaHus, OOBEKT M TMpeIMeT HCCIeA0BaHUs, METOJbl, Hay4yHas HOBHU3HA,
MpPaKTUYECKHE pe3yJbTaTbl M CBeACHHs 00 MX JIOCTOBEPHOCTH, Hay4dHas W
MpaKkTUYecKas 3HAUYMMOCTb IOJIyYEHHBIX pe3yJbTaTOB, pealu3alsi U BHEApPEHUE
pEe3yJIbTaTOB  HWCCJENOBaHUS B  NIPaKTHKy, MX  anpoOauusi, KOJUYECTBO
OIMyOJINKOBAHHBIX PabOT U CTPYKTYpa JUCCEPTALIUU.

B nepBoii rnase nuccepranun «llapHbie cioBa B HEMEIIKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax
U UX KJIACCU(PUKALUA» U3YUYAIOTCS] UCTOPUS UCCIIEIOBAaHUMN U KiIacCU(UKALIUNA MTapHBIX
CJIOB, TEOPUH 00pa30BaHMUs MAPHBIX CIOB HA MaTepuase CPaBHUBAEMBIX SI3bIKOB.

[Tapusie cnoBa (Zwillingsformeln) 06pa3ytoT B HEMELIKOM SI3bIKO3HAHUU OCOOYIO
IPyNIy M 4acTO KIACCUPUUUPYIOTCA KakK Mapbl CJIOB, KOMIIOHEHTBl KOTOPHIX UMEIOT
0CcO0YI0 CHHTaKCHUYECKYIO CTPYKTYpPY U UMEIOT (ppazeosiornyeckoe 3HaueHue. MHorue
JMHTBUCTBl UCHOJB30BAIM B CBOMX HAy4YHBIX pPa0OTax pa3Hble TEPMHUHBI MJIs
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o0o3HaueHus mapHbix cioB: «Paarformel» (mapusie dopmer) (M. bpanaur), «Wortpaar
(mapusie cnoB), «Binomiale», «Hendiadyoine» (anri. binomial pairs) (mapa)
(B. Xodwmaiicrep), «Zwillingsformeln» (nBoitHble ¢dopmbl), «sprichtwortliche
Formeln» (mocnoBuunsie dopmynupoBku) (A.Hckoc, A.Jlenkosa,) «Doppelungen
(moBropsitommecs cinoBa) U «formelhafte Wendungen» (Bbicka3biBaHUsI B BuUJE
(bOopMyITHPOBKH).

V.pérep nepBbiM BBeN TepMUHBI-CHHOHUMBI Zwillingformeln, Zwillingspaare,
Paarformeln. XoTst TepMUHBI OOBIYHO HE UMEIOT CHHOHHUMOB, B TAHHOM CITydae MBI
B3sUJIM €T0 KaK psiJi CHHOHUMOB, TaK KaK TEPMHHOB MHOTO U OHHM O3HAYarOT OJHO U TO
xe.

B HeMelkoMm si3bIKe TapHBIM CJIOBaM JIMHTBUCTHI JAOT Pa3IMYHbIe TEPMHUHBI, KaK
YyIIOMUHAJIOCHh BBIIIE, YTO, KOHEYHO, MPHUBOAUT K HEJAONOHUMAHHSIM. TEpMUHBI
Zwillingsformeln u Wortpaare oObruHo sBnstoTcst cuHoHuMmamu. Ho 3. I'epruesa
pa3nuyaeT 3TH JBa MOHITHS, OCHOBBIBASICh HA MCCIICIOBAHUN HEMEIKUX BBIPAKCHUU.
Wortpaare — 3T0 coueTaHue pa3HBIX CJIOB (MOTYT OBITh CHHOHMMaMH, aHTOHHMMAaMHU.
Hampumep, Tag und Nacht, klar und deutlich), a Zwillingsformeln — 310 coueranue
JIBYX OJMHAKOBBIX CJIOB, T. €. «KOMIIOHCHTBHI-OJIM3HEIbI». B y30€KCKOM S3BbIKE
y30€KCKHE YYEeHbBIE HCIOIB30BAJIM TOIHKO TEPMHH NapHble cJoBa. [losTomMy MbI
MOCYUTAT YMECTHBIM HCIIONIB30BaTh TepMUH «Wortpaar», KOTOPBIA dYalle BCETOo
WCTIOJB3YETCSl TUHTBUCTAMH B HEMEIIKOM SI3bIKE U MEPEBOJ KOTOPOTO Ha y30EKCKUiA
SI3BIK €My TTOJTHOCTBIO COOTBETCTBYET.

HekoTopble COBpEMEHHBIE WCCIIEAOBATENIM MPEAaraloT KIACCH(PHUIIMPOBATH
HEMEIIKUE TTapHbIE CIIOBA MO OMPEICIICHHBIM KPUTEPHIM, UCXOS U3 OOIBIIOro Habopa
MapHBIX CJIOB.

A WMEHHO:

1. o tunty pudmsr: schicki micki (orugpma-camane).

2. Tlo tuny cBsi3u: fix und fertig (6vimb 8 NOAHOU 20MOBHOCMU, BbIOUMBCS U3
curm).

3. Ilo taBTonmoruueckoi cBsa3u: Hand in Hand (pyxa o6 pyky), nach und nach
(nocmenenHo, Manio-nomay).

4. Takxe 10 BO3MOKHOCTH MOCTPOCHUS MPEJUIOKHON KOHCTPYKIMHU: hin und hin
(myoa-crooa, npuwien-yuien).

[lepron u3y4yeHHs: MapHBIX CIOB B y30€KCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYyeT Hadary 20
Beka. B mepByIo odepenb OHU U3YyYaIUCh POCCUHCKUMH YUEHBIMU B paMKax PYCCKOTO
U Y30€KCKOTO SI3BIKOB, B COMOCTABICHHH WX C Y30€KCKHM S3bIKOM. Poccuiickue
yuensle B.Bunorpamos, O.AxmanoBa, A.Hukonae’ usyuanu mnapHble CJIOBa B
y30€KCKOM, Ka3aXxCKOM, KHPTH3CKOM M YWUTYpckoM s3bikax. lloske mccriemoBaHuem
MapHBIX CIIOB B y30€KCKOM SI3bIKE U HMX TPYNIHAPOBAHUEM, U3yUYEHHUEM CIIOCOOOB WX
00pa3oBaHMs  3aHAIUCh  y30ekckue s3bikoBensl  P.Bepmues!®, T'.I'ymomos!!,

“Bunorpazio B.C. Beejenue B nepeBooBeieHre (0OIIME U JIEKCUYECKHE BONPOCH). — M.: M3/1aTeIbCTBO HHCTHTYTA
obmiero cpemnero oopasosanus PAO, 2001. — 224 c¢.; AxmanoBa O.C. CinoBaph JIMHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB. — M.:
Cosertckas suruknonenus, 1966. — C. 608; Hukomaer C.I'. Uto Takoe XyXxpbiMyxpsl // Pyc. peub. — Ne 4, — C. 144,

10 Bepuer P. CnioskHble CIIOBa B COBPEMEHHOM TYPKMEHCKOM si3bike. ABTopedepar kan. mucc. — M.: ACK, 1955, —
101 c.

1 G‘ulomov A.G*. O‘zbek tilida so‘z yasash yo‘lari hagida. “O‘zSSR Fanlar akademiyasi A.S.Pushkin nomidagi Til va
adabiyot instituti asarlari”. Birinchi kitob. — Toshkent: O‘qituvchi, 1949. — 68 b.
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B.Manamues'?, H. A6xypaxmonos' u V. Typcynos!* u 0kos10 gecsatn Ipyrux y4eHbIX B
Hallleld CTpaHe, KOTOpBIE pAaCcCMATPUBAIM WX BHE CIIOXKHBIX CJIOB. OCHOBHEIC
pe3ysbTaThl B 3TOM 00JacTH MOXKHO yBUAETh B pabore A. Xomkuena «CIOXHBIE,
IapHBIE ¥ TIOBTOPSIONIMECS CII0BA B Y30E€KCKOM SI3BIKEM >,

Tarxke mapHbIE ClIOBa B HEMEIKOM SI3BIKE TIO-pPAa3HOMY BBITIOJNHSIOT 337ady
YCWJICHUs 3HaueHus. B cBasu ¢ >tuM ydenbli-muareuct K. JleBkoBckas'® msyuaer
CTHIOCOOBI YCHUJICHHSI 3HAYCHHS TIAaHBIX CIIOB YE€THIPHMSI CTIOCOOAMH:

1. TloBTOpSIS OJTHO U TO k€ ¢cNOBO durch und durch (cosepwenno), iiber und tiber
(cnnoww), nach und nach (meonenno, mano-nomany).

2. [lyteM cBsI3bIBaHUSI CHHOHMMOB WJIM OJIM3KUX 10 3HAYCHUIO CIOB auf Schritt
und Tritt (na xasxcoom waey, ee30e, nosciooy), Angst und Bange (cunvro bosamvcs).

3. CnoBa ¢ pa3HBIM 3HaUYE€HUEM, HO MEX]Iy HUIMH CYIIIECTBYET OUEHB TeCHas CBS3b
Haus und Hof (06op u oom), Dreck und Speck (epszv).

4. [lyreM coeAMHEHUS COBEPIICHHO MPOTUBOIIOJIOXKHBIX IO CMBICTY CJIOB:
Himmel und Hélle (ne6o u ad), Himmel und Erde (3emns u ne6o).

BerpeuatoTcst pasHble THITBI TapHBIX CIOB M OHHU JETATCS Ha CIEIyIOIIne
TPYMIbI, a MO3XE C MOMOUIBI0 ATHX TPYII aMEPUKAHCKHE YYEHBIC HCCIICAOBAIH H
AHTJIOA3BIYHBIE TApPhI'

-mpoctas napa: Arm in Arm (pyka o6 pykxy), von Fall zu Fall (om cnyuas x
cayuaro);

- pudmyrommecss napbl (MHOrAa numrytes ciauTHo) schicki micki (onudra-
CaTaHr) U JpyTHE.

- pazaenieHue 1o 3BYKOBOI aJIbTePHATHBE;

- mapbl ajuurepaumii: tiber Stock und Stein (monamv), Biegen und Brechen
(eHymb u 2Hymv);

- acconanc'®,

Hemeukwuii yuensiii I'. Miomiep B cBoeil pabore «Adleraug und Luchsenohr»
MOYTH C MaTeMaTHYeCKOH TOYHOCTHIO OOBSICHSIET 0Opa3oBaHHWE MApHBIX CJIOB |
yUacCTBYIOIIUX B HHUX 3BYKOB. KpoMe TOro, oOBSCHSETCS, YTO OYEHb BA)KHO, YTOOBI
KOJIMYECTBO U PACIIONIOKCHNE KOMIIOHEHTOB OBUTM paBHBIMH. Tak Kak KOJMYECTBO
CJIOTOB B TIAPHBIX CJIOBaX B TEUCHHE OMPEICICHHOTO MEepHoAa MOCTETICHHO MEHSIIOCH,
6O yBENTMIUBAIOCH, MO0 YMEHBIIAIOCH .

12 Madaliyev B. Hozirgi zamon o‘zbek tilida qo‘shma so‘zlar / Qo‘qon Davlat pedagogika instituti ilmiy ishlar to‘plami.
— Farg‘ona: Institut nashriyoti, 1958. — 385 b.

13 Abdurahmonov N. Hozirgi zamon o‘zbek tilida juft so‘zlar sostavi masalasi. Alisher Navoiy nomidagi Samargand
davlat universitetining asarlari. — Samargand: O‘qituvchi, 1963. — 50 b.

4 Tursunov U., Muxtorov J., Rahmatullaev Sh. Hozirgi o'zbek adabiy tili. Toshkent: “Universitet”, 2006. —107 b.

15 Hojiyev A. O‘zbek tilida qo*‘shma, juft va takroriy so‘zlar. — Toshkent, 1963. — 144 b.

16 JleekoBckas K.A. JleKCHKalOTMs HEMELKOTo s3bika. — MockBa: [0CyaapCTBEHHOE YYeOHO-IENArOTUYECKOE
u3AaTeabcTBO MuHUCTEpeTBa MpocBemieHus PCOCP, 1956. — 99. c.

17 Weinreich U. Problems in the Analysis of Idioms. — Los Angeles: In J. Puhvel (ed.), Substance and Structure of Language,
University of California Press., 1996. — P. 23-81.; Amold 1.V. The English Word. — Moscow: Higher School Publishing
House, 1973. —P. 48,; Lipka L. An Outline of English Lexicology. —Tiibingen: Max Niemeyer Verlag. 1992. —P. 77.; Knappe
G. Idioms and Fixed Expressions in English Language Study. — Los Angeles: Peter Lang, 2004. — P. 208.

18 Tepmun "AccoHaHc" IPOUCXOIUT U3 (PPaHILY3CKOrO A36IKa. J(OCIOBHO IepeBoauTces "co3Byune".

19 Miiller H.G. Adleraug und Luchsenohr. Deutsche Zwillingsformeln und ihre Gebrauch. — Frankfurt: Lang Verlag,
2009. —S. 89.
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Kpome TOrO, M3 BCceX E€BPOMEHCKUX S3bIKOB B OCHOBHOM B HEMEIIKOM SI3BIKE
BCTPEUAIOTCS KOMOMHAIMK (COSAMHEHUS) TIPU 00pa30BaHUM MApPHBIX CIIOB, KOTOpHIC
OOBSICHSIOTCS KaK OJHOCJIOKHBIE, BYCJIOKHBbIE, TPEXCJOMKHBIE. 31eCh CIeIyeT
OTMETHUTh, YTO MHOTHE IMapHBIC CJIOBa B HEMEIIKOM SI3BIKE UMEIOT npacMamuyeckoe
npaeuno®, B KOTOPOM YETKO BUIHBI CYIIECTBYIONMIME (PAKTOPHI HAPHBIX CIIOB:

- B COOTHOIIICHUY TIO3UTUBA U HeraTtuBa: Alter und Schonheit (6 doocmouncmese);

- TI0 OTHONIEHUIO K LIEHHBIM M Oecmose3HbM npeameram: Geld wie Heu (nonuo
oeHez (Kak ceHa));

- B ciryuae ooobotenus: Jahr und Tag (200 u Oens);

- 10 OTHOIIEHUIO K cymiecTBaM: Hund und Katze ((kax) kowxa c cobaxou), Katze
und Maus (xom u mvluiv);

- B MYXCKOM U >KEHCKOM KOHTekcTax: Adam und Eva (Anam u EBa), Hansel und
Gretel (I'enzens u ['perens), Bruder und Schwester (bpat u cectpa);

- M-penynnukamus, T.e. YABOSHHE CJIOBa WM CJIOTa, IyTeM COMPSDKEHUS, MPHU
KOTOPOM CJIOBO HE HMMEET CBOEro IepBOHAYaJbHOrO 3HaueHus, Kuddelmuddel
(TpyAHOCTB);

- 10 3ByKonoapaxkanuio: Ticktac (Tuk-Tak)*',

[To maenuto JIx.MyxtopoBa u ¥Y.TypcyHoBa, mapHbI€ CJIOBa B Y30EKCKOM SI3BIKE
MPECTABISIOT COO0M OTIAENBHYIO TPYIITY, B KOTOPYIO BXOST TIOBTOPSIOIINECS CIIOBA
U cloxHble croBa. A. XOMKHEB YTBEPXKAAET, YTO BOOOIINE HENB3S YMOTPEOIATH
TEPMHH «CJIOKHOE CIIOBO» ISl IAPHBIX M CIOXKHBIX CIIOB. [0 ero MHEHHIO, «IapHbIe
CJIOBa — ATO MapHbIe (POPMBI, IMEIOIIIE CaMOCTOSITEITFHOE JIGKCHYECKOE 3HAYCHHE WITH
o0pa3oBaHHBIE HAa OCHOBE pABHOMPABHON CBS3M JBYX €IUHUI] C JIEKCHYECKHM
3HaUYEHUEM M BBIPAKAIOIIUE TAKOE 3HAYEHUE KaK 0000IIeHHEN 2.

[TapHble cioBa nUIIyTCs B Y30€KCKOM f3bIKE uepe3 neduc (-).

Ecnmu mexnay mapHBIMH CIOBaMHU yMoTpeOnseTcs -y(-10), TO Tepes COK30M
cTaBUTCA NedUC: 0K-Y Kopa, Keua-10 KYHOY3, 0YCm-y OYUMAH;

- -Ma, -0a nuIIyTcs Yepe3 neduc: o3ma-103, pane-oapane, Kaoam-o6aKaoam.

- €CIIM BCIIOMOraTeJbHBIN IJ1aroJ CTOMT B TOH ke (popme, TO OH IMILETCS
gyepe3 Aeduc: €30u-oa0u, 6opacau-KysacaH, yxiabMau-KoaiuoMaH.

- MapHbIE CJI0Ba 00pa30BATUCh B pe3yJbTaTe YMOTPEeOJCHUs psijga CHHOHUMOB
WM AHTOHUMOB: Mexp-0KUOam, aKa-yKda, Kamma-KUduK, KUpUm-yukum.

- MapHbIE CIIOBAa 00pa3yroTCsa B pe3yjIbTaTe MOBTOPEHHS OJHOTO CJIOBA: Eui-Elul,
Kamma-kamma.

20 HocuTenu s3blka aBTOMATMYECKH y4aTcs UCIIOJIB30BATh NMparMaTHdeckue (pa3eosoru3Mbl alleKBaTHO, TO €CTh B
Pa3MUYHBIX CHUTyalMsIX OOUICHHUS COIMANTBHO TPHEMIEMbIM W 3(Q(EKTUBHBIM criocoboMm. [l H3ydarommx
WHOCTPAHHBIA S3BIK CHUTYyallMsi COBCEM HHas, MOCKOJBKY MparMaTHYecKHe (pa3coloru3Mbl B OCHOBHOM CBSI3aHBI C
S3BIKOM W KyIbTypoil. Takxke BCTpedaroTcs (pa3eosorH3Mbl, 3HAYECHHE KOTOPHIX B TEPEBOJE MParMaTUYHO, W UX
MEPEeBOJT Ha JIPYTOM SA3BIK MOXKET BbI3BATh TPYAHOCTH. HeCMOTps Ha BBICOKYIO YAaCTOTY M (DYHKIHHU, HEOOXOAUMBIE IS
YCIENIHOTO OOMICHHUS, CYIIECTBYIOT ONPe/Ie/ICHHbIC HEJOCTATKU B JIEKCHKOTPAPUICCKOM BBIPAKEHUH TPArMaTUICCKUX
(bpa3eoorn3MoB, Ha KOTOPbIE Y M3YUYAIONIMX S3bIK, TIEPEBOAYMKOB M JPYTUX MOJIB30BATENICH CloBapei MOXET OBITh
JIOCTATOYHO JIeKCUKorpaduyeckux cchuiok. Ruusila A. Pragmatische Phraseologismen und ihre lexikografische
Darstellung. https://doi.org/10.3726/978-3-653-05282-4

2! Miiller H.G. Adleraug und Luchsenohr. Deutsche Zwillingsformeln und ihre Gebrauch. — Frankfurt: Lang Verlag,
2009. — S. 88.

22 Hojiev A. Lingvistik terminlaring izohli lug'ati. - Toshkent: O'gituvchi, 1985. - 36 b.
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-TIpU TOBTOPEHHU OJHOTO CJIOBa MOXKET MPOHM3OUTH 3BYKOBOE H3MEHeHHE B
HayaJle cJI0ra BTOPOro CJ10BA: HOH-NOH, 2an-man.

Taxoke, XOTs, B Y30€KCKOM SI3bIKE CTPYKTypa MapHBIX CJIIOB OYCHHb IMOXOKa Ha
CIy4ailHO 00pa30BaHHbIE CJIOBA, OHA OTJIMYAETCS OT CIOXKHBIX CJIOB THIIA
«OmpenessIonee U ONpeaesseMoe» Mo psALy MPU3HAKOB. DTa CUTYyalMsi HEMHOTO
OTJIMYACTCS OT HEMEIIKOTO si3bIka. Huke MbI pazdbepeM uxX BHUIBL.

1. 'pammaTrueckast  CBsI3b  MEXIy KOMIOHEHTAMH TMApHBIX  CJIOB -
COCIMHUTENbHAS, & B CIOXHBIX CIIOBaX C OIPEACISIONUMI KOMIOHEHTAMU -
noaunHuTeNbHasA. Hanpumep: moz-mow, moe-y mow, moe éa mowus u T. 1.

2. B mapHBIX clloBaX WHOTAA KOMITOHCHTBI MOTYT MEHSTBHCS MECTaMHu IpHU
COXpaHEHUHU IPaMMATHYECKOI0 U CEMAHTHUECKOIO CTaTyca: eyum-é2 — éz-2yum. Ecin
OHM HE B3aWMMO3aMCHSEMBI, TPUYMHA CEMAaHTHYeCKas WM WHas, HO HE
rpaMMaTH4YeCKasl.

3. [lapHbIe cio0Ba pa3nTUYaIOTCS U 10 YAAPEHHIO, T. €. B KOMIIOHEHTE, OTINYHOM
OT TOCJIEAHEr0, UMEET MECTO Clydail pacHIeIIeHUs MOOOYHOrO YAApEHUs: KOBVH-
noaus — KogyH-mapey3. Ho Takoe QoHeTMyeckoe coueTaHUE PEAKO BCTpedaercs: B
MapHBIX CJIOBaX.

4. KOMITOHEHTBI pa3IUYalOTCs U C KaTerOpUalbHON TOUKH 3peHusi. KOMIIOHEHTHI
MapHBIX CIIOB COCTOAT W3 OJHUX M TeX ke uacTed peun. Hampumep,
CYILLIECTBUTEIbHOECYIIECTBUTENbHOE (WM JPYyroe CJ0BO, HCIOJNb3yeMOe Kak
CYILIECTBUTENBHOE), TpUIIarareabHoe+HIpusIaraTeabHoe.

5. Kpome Toro, B y30€KCKOM SI3bIKE €CTh CIIOXKHBIC MapHBIE CJIOBA, OTIIMYHBIE OT
HeMenkux. Hanpumep: KoMmIuiekc xyuuo-xytiu6: 1) penymukainusi (MMeeTcs B BUAY
MOBTOPEHHUE WIIM JIOJITasi MPOOIKUTEIBHOCTD JCHCTBYS); 2) aHATUTHYSCKUIA TJIaro:
yKa3blBa€T Ha TO, YTO JeicTBHE ObUIO COBEPIICHO HEHaJIekKallUuM 00pa3oM — 4To
OBLJIO C/IeNIaHO TO, YETO HE CJIEeI0BANIO IETIaTh.

B y306eKcKOM sI3bIKE MapHbBIE CIIOBA — ATO CJIIOKHBIE CJI0BA KOMYISTHBHOTO THIA U
XapaKTepHBI MOYTH JUIsI BCEX CIOBOCOYETAHUH, HO YacTO BCTPEHUAIOTCS B COCTAaBE
UMEHHBIX, MPWIATaTeIbHBIX U O0OCTOSITEILCTBEHHBIX TPYIIL: OMA-OHA, KUPUM-YUKUM,
bopuui-Keauu.

B 1989 romy I'eprpayn ®enx-Ocsnon® paspaborana HECKOIBKO MPUHIIUIIOB,
(GOpMUPYIOMIUX BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY OMHOMOB MM OMHOMHUAIIBHBIX BBIPAKEHUH,
U OOBSCHWIA WX C TOYKH 3pPEHHsS] DKOHOMHKH HETPEPHIBHOIO HH(OPMAIMOHHOTO
notoka. [lToMrUMoO mpoyero, ATOT OCHOBHOW MPUHIIUI TJIACUT, YTO B OMHOMHAIBHBIX
BBIPQXKCHUSAX O0O0JIe€ YacTO BCTPEYAIOIIMICS 3JIEMEHT OOBIUHO IMPEIIIECTBYET MEHEe
4acTO BCTPEUAIOUIEMYCS DJIEMEHTY.

®pa3bl U3 Tpex n Yyerbipex KoMnoHeHTOB (Drillings- und Vierlingsformeln)

TpexcoctaBHble (pa3bl B HEMEUKOM si3bIke (Hampumep, heimlich, still und leise
— YKpaJKOH, CIIOKOWHO U ThX0 U Wi Wein, Weib und Gesang — BUHO, )KCHIIIMHBI U
MeCHU) W CIydalHble YeThIpexcocTaBHbIe (Pppas3wl (Hampumep, frisch, fromm, fréohlich
und frei — BBIpaXXEHUE, PUCYIOIIEe 00pa3 KU3HHU CTYIeHTOB). YacToTa mOBTOpEHUs
TaKMX TMapHBIX CJIOB BO MHOI'OM 3aBHUCUT OT PUTMHUYECKUX M CTPYKTYPHBIX

23 Gertraud Fenk-Oczlon: Word frequency and word order in freezes. In: Linguistics. 27, 1989. — P. 537.
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0COOEHHOCTEN COOTBETCTBYIOIIETO sI3bIKa. B y30€KCKOM sI3bIKE TaKOM CUTYyallud HET, a
B JIByX HEPOJICTBEHHBIX A3BbIKaX €CTh CIy4yal HECOOTBETCBHSI.

Bo BrOpoii rnase, kotopas Ha3biBaeTcad « CTPYKTypa MapHBIX CJIIOB B HEMEIIKOM U
y30€KCKOM SI3bIKax», 00CYKIIAl0TCs CTPYKTYPHBIE Pa3JIMyMsl U CXOJICTBA MAPHBIX CJIOB
B HEMEUKOM U Y30€KCKOM f3bIKaX, (PaKTOpbI, BIMSAIOIINE Ha TMOCIEI0BATEIbHOCThH
MapHBIX CJIOB, U CleHU(pUYECKUE XapaKTEPUCTUKHU MAPHBIX CIOB B ABYX s3bIKax. B
paboTe mOpenrpuHsSTa TOMbITKA ONPEACUTh YPOBEHb AKTHUBHOCTH TpPEX pPOJOB B
HEMEIKOM SI3bIKE MPU 00pa30BaHUU MAPHBIX CJIIOB B HEMELIKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, B
KaKUX 4acTIX pedd OHU BcTpedaroTcs yaie. CTpyKTypy MapHBIX CJIOB B HEMELKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaX MOXKHO ONPENEIUTh M0 pa3HbIM acrnekTam. B HeMelKoM s3bIKe
MapHble CJI0BAa MOXKHO pa3JelUTh B OCHOBHOM Ha THUIIBI MO MOPQOJIOTHYECKUM
KoMIioHeHTaM. CTpyKTypa MapHBIX CJIOB B HEMEIKOM S3bIke C MOP(OIOrHYecKoin
TOYKH 3PEHUS U3yYaslaCh HEMEIIKUMHU YUYEHBIMU B Pa3HbIe EPUOABI IO-PA3HOMY.

[lapHble ciO0Ba B HEMEIKOM SI3bIKE TaKXe MOTYT ObITh 00pa30BaHbl C TOMOIIbIO
IBYX OJIMHAKOBBIX qyacTeit (Partizipien+Partizipien), MEXKIOMETHI
(Interjektionen+Interjektionen) unm Hapeuuit (Partikeln+Partikeln). 3to ocobeHHOCTB
HEMEUKOro s3bika. [lapHble ci0Ba, COCTaBIIEHHBIE M3 CJIOB OJIOM 4YacTU peud,
OTpa’KEHbI B TAOJIULIE HUXKE.

B pa6ore coOpannbie okoso 1000 mapHBIX CJIOB B ciioBapsix ,,Sammlung der
gebrauchlichen Zwillingsformeln in der deutschen Gegenwartssprache®,,,Deutsch-
Bulgarisches Lexikon der Zwillingsformeln® Pycku CumeonoBoii u CaHHBI
HumutpoBoil, a Taxxke ,llapHbile cioBa B HEMELKOM M Y30€KCKOM  sI3bIKax‘*
HI.C.UmsamuaoBort U [ A.TwioBoBOM W TPOBENEH CTATUCTUYECKUN aHAIIH,
MPUBEJCHHBIN HIXKE.

Tadnuua 1.
Haprle CJI0OBa, COCTAaBJICHHBIC U3 CJIOB OJIHOﬁ JacCTH peIH

Yacre peun IIpumep IIpouent
Nomen (N + N) Geld oder Leben (nenru u xu3Hp) 34,5%
Adjektive (A + A) klipp und klar (kopoTko u sicHO), 26,1%
Adverbien (Adv + Adv) frank und frei (BompHO) 16,4%
Verben (V+V) morden und brennen (yOuTs) 10,8%
Pronomen (Pron + Pron) dies und jenes (To ma c€) 4,5%
Partizipien (Prtz + Prtz) behiitet und beschirmt (HaxoquThCs 0] 3aIMTON), 3,7%
Zahlworter (Num + Num) fiinf vor zwolf (B 3HaueHuu, yTo ocraerca Mayio Bpemenu)|  2,1%
Pripositionen (Prép + Prip) | Fiir und Wider (3a u npoTuB) 0,9%
Interjektionen (Intj + Intj) ach und weh (axu na oxu) 0,6%
Partikeln (Prtk + Prtk) eh und je (korma-nmbo) 0,4%
Bcero 100 %

Kak mokazaHo B Tabmuie, OKa3ajloCh, YTO B HEMEUKOM S3bIKE€ OOJBIIMHCTBO
IIAPHBIX CJIOB B OCHOBHOM COCTOSIT U3 CYLIECTBUTEIIbHBIX.

B y30exkckoM s3pike 1O Meronumyeckomy Tnocobuto MmbsimuHoBou I
u TunosoBoii I'. «IlapHble clioBa B HEMEIIKOM U y30€KCKOM si3bIkax» U MamatoBy H.
«CoOBpeMEHHbIE CIIO)KHBIE CJIOBa B Y30€KCKOM si3bIKe» ObUIO OTOOpaHO H
CTaTUCTUYECKHA MpoaHanm3upoBaHo 700 CIIOBapHBIX MApHBIX CIOB CJIEAYIOIINM
o0Opazom.
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B y36CKCKOM SA3BIKC TpyIIa CYIICCTBUTCIBHBIX SBJIACTCA Benymeﬁ B COCTaBC
IMapHbIX CJIOB. OIIH&KO B HCMCIKHX CYIICCTBUTCIBHBIX CJIOBO HC MCHJACTCA HU B
IICPBOM, HU BO BTOPOM KOMIIOHCHTC ITaPHBIX CJIOB.
PCSYJIBT&TBI CTAaTUCTHYCCKOI'O aHaJIn3a O6p&30BaHI/I$I IMapHBIX CJIOB B HEMCIKOM
A3BIKC, COCTOAIMUX H3 yacTeu pcun, O6p&30BaHHBIX C IIOMOIIIBIO BCIIOMOI'aTCIIBHBIX
CJIOB, IPCAJIOTOB U COXO30B IMIPUBOIATCS HUKC.

Taoauma 2.

Haprle CJI0Ba, COCTaBJICHHBIC U3 gacren pevn € IOMOIIbI0 BCIIOMOTIaTE€JIbHbIX

CJIOB, IIPEAJIOTOB U COIO30B

No Cor3sbl B HeMenKoM fA3bIKE %
1. |und Geld und Gut( mol-mulk) 46,81 %
2. | mit mit Ach und Krach (inqillab-singillab ) 29,1 %
3. | oder Geld oder Leben! (hayot-mamot; boylik yoki hayot) 9,3%,
4. | aber alt, aber gut (eski-tuski, ammo yaxshi) 1,33%,
5. | weder/noch weder Baum noch Strauch ( buta va daraxt, shox va buta) 1,06 %,
Bcero: 87,6 %
Ne Benomorateatubie B Hemen koM s3bIKe %
cJI0Ba
L | als nichts als Kum‘mer und Sorgen (Qayg‘u va tashvish (dan 0.92 %,
0°‘zga narsa yo‘q))
2. | wie wie Feuer und Wasser( telba-teskari, garama-qarshi) 0,92 %.
Bcero: 1,84 %
Ne IIpeanorn B Hemen koM si3bIKe %
1. | fiir fiir einen Apfel und ein Ei( tep-tekin olmoq) 2,39 %,
2. | von/bis Von A bis Z (boshidan-ohirigacha) 1,59 %,
3. | von/zu von Hand zu Hand ( go‘ldan-qo‘lga) 1,46 %,
4. | an Wand an Wand (devorma-devor, eshikma-eshik) 1,06 %,
5. |in Arm in Arm (ko‘lma - ko‘l, yelkama - yelka) 1,02 %,
6. | um Zahn um Zahn (tishma-tish) 0,93 %,
7. | auf auf Ehre und Gewissen (shon-sharaf) 0,66 %,
8. | nach nach Takt und Noten (pishiq va puxta) 0,40 %,
9. | iiber iiber Berg und Tal (qir - adir, tog‘u — tosh) 0,40 %,
10. | von von Angesicht zu Angesicht (yuzma-yuz) 0,26 %,
11. | vor Alter vor Schonheit ( izzat-ikromda) 0,26 %,
12. | ohne ohne Fehl und Tadel ( bekamu ko‘st) 0,13 %,
Bcero: 10,6 %
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Nemis tilida juft so‘zlarning ko‘makchilar, bog‘lovchilar va predloglar
yordamida yasalishining statistik tahlili

100
0 d
¥ QOFJIOBYH 87.6
® npeyIor 10,6
B KYMaK4H 1,84

[lo cTpyKTypHOMY aHanu3y MapHBIX CIOB M CTATUCTUYECKHUM BBIBOJAM OBLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO B MApHOM OOpa30BaHUM C CYIIECTBUTEIbLHBIMUA B HEMELIKOM SI3bIKE
UCIOJIb3YIOTCS B OCHOBHOM BCIIOMOTaTeIbHbIE CI0BA U COI03bI mit u und, oder.

B y306ekckoM si3bIke, KOTJa cloBOOOpa3oBaTebHbie Cy(PGHUKCH OJUHAKOBBI IS
000MX KOMIIOHEHTOB MaPHBIX CJIOB, OH JOOABISIETCS K Mape CIIOB.

Ecnu mapHoe cioBo He ymoTpeOiisieTcss B KauyecTBE CIIOKHOIO cioBa 0e3
cioBooOpa3zoBaTesbHOr0 addukca, c1oBooOpa3zoBaTeabHbIM adUKC MpubaBiIseTCs K
000MM KOMIIOHEHTaM CJIOKHOTO cjoBa. Eciu mapa cioB ¢ o0muM Juisi 00oux
KOMITOHEHTOB CJIOBOOOpa30BaTeIbHBIM ahPUKCOM yIOTPEOSIETCSI B KAYECTBE MapPHBIX
cioB 0e3 atoro addukca, B Takux cClydasx cJIoBooOpaszoBaTenbHbIN addukc
MPUCOEAUHIETCS KO BTOPOMY KOMIIOHEHTY MapHbIX ciioB. Hampumep, macm-
anacmiuk, KapuHoowl-ypyeuunuk M Tak jaiee. B mnpuBeneHHBIX 37ech MpUMeEpax
ad(HUKCHl —THK, ~4HJITHK, -TAPYUIHK J00aBISIOTCS KO BTOPOMY KOMIIOHEHTY MapHBIX
coB*,

B HemenkoMm si3bIke TakKe eCTh UCKIIOYEHHUs, He yKa3aHHble B TaOiuie | Bblie.
B ocHOBHOM >TuM 3aHuMaics ydeHsii K. I[Tnm?®, cormacHo KOTopoMy HaOII0aInuch

CJIy4an B3aUMHOT'O oOMEHa YacTsIMU pE€UHr, COCTABIAIOIUX ITAPHBIC CIIOBA.

24 Hojiev A. Lingvistik terminlaming izohli lug'ati. - Toshkent: O'gituvchi, 1985. — 40 b.
25 Pilz K.D. Phraseologie: Redensartenforschung, Stuttgart, Narr, Metzler. 1981. —S 147.
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Taoauua 3.
Ciayyau B3aUMHOI0 00MeHa YACTAMM PeyH, COCTABJISIIOIINX MAapPHbIE CJI0BA

(A+Prtz) Adjektive+ Partizipien

tot und begraben (mepmewvi u noxopomnenut)
(mpuutararenbHOe+IpPUYACTHE)

(Prtz+A) Partizipien+Adjektive

gedrdngt und anschaulich (kpamxuti u Ha2nsa0HbI)
(mpuvacTue-HIpUITaraTeIbHOE)

(Adv+N) Adverb+Nomen

(Hapeu e HoyIIECTBUTEIbHOE) husch und Pfusch (axu u oxu)

(Adv +A) Adverb + Adjektive

hoch und heilig/teuer (TOp>XeCTBEHHO)
(Hapeuymne-tnpuaraTeaIbHOe)

(Num + A) Nummer + Adjektive (zwischen) achtzig und scheintot (meaxcoy 80 u
(YrcIUTeNbHOCHIPUITAraTeIbHOR) NOIYMePMbIM COCMOSHUEM)

B HeMenkoM s3bIKE €CTh MHOI'O Tap B MPHJIAraTeNIbHBIX CIIOBOCOYCTAHHSIX.
Oco0eHHO 3TO TPOSBIIACTCS B OOOMX CPaBHUBAEMBIX S3bIKAX B IPHJIAraTeiIbHBIX,
HaxXOJAIIMXCS BO B3aMMHO AQHTOHMMHYHBIX W CHHOHMMHYHBIX OTHOIICHHSX.
Hanpumep: gross-klein, kamma-xuuux. B y30€KCKOM SI3bIKE, B OTJIMYHUE OT HEMEIIKOT'O
s3bIKa, CI0BOOOpa3oBaTeNIbHbIE aPOUKCH -AMK, -YWIHK, -3apPYHINK MOTYT
T00aBIATHCS K KOKIOMY KOMIIOHCHTY TMapHBIX CJIOB B OTAeIbHOCTH. Ho ecTh OombIas
pa3HUIIa MEXKIY T00aBIeHHeM 3TUX a()(UKCOB B KOHEIl APHBIX CIIOB U JI00ABJICHUEM
WX OTIEIBHO K KaKI0oMy KOMITOHEHTY. [Ipu nobaBneHnn aphrukcoB —IMK, —dIHIUK, —
3aPUWJIMK KO BTOPOMY KOMIIOHEHTY IApHBIX CJIOB COXPAHSIOTCS BCE MPH3HAKH,
XapaKTepHbIC ISl TapHBIX cjoB. Hampumep, may3a Mexmay KOMIIOHCHTaMH ITapHBIX
CJIOB KOPOTKasi U MMEET 3HaueHune 00001meHus. Koraa mapHoe ClioBO macm-aniacmiuk
ynotpebisieTcss B (OpMe Macmiaux, aiacmiuk, KaKI0e CJIOBO YIOTpeOssercs
OTJEINBHO.

CTpyKTypa MapHBIX CJIOB B HEMEIIKOM SI3BIKE TaKasl )K€ KaK U B y30CKCKOM:

a) CHayJasa CIOBO C MaJIbIM KOJIMYECTBOM CJIOT'OB, 3aTEM MHOTOCIIOKHOE CIIOBO;

0) ecnn 00a KOMITOHEHTA MAPHBIX CIIOB UMEIOT OAMHAKOBOE KOJIMYECTBO CIIOTOB,
TO TO CJIOBO, KOTOPOE HAYMHACTCS C TNIACHOM, HIET MEPBHIM;

B) eciii 00a KOMIIOHEHTA MapHBIX CIOB MMEIOT OJMHAKOBOE KOJMYECBO CIIOTOB,
TO 00a KOMITOHEHTa HAYMHAIOTCS ¢ corimacHoro. OmHako, B OTIMYHE OT Y30€KCKOTO
S3bIKa, B HEMEIIKOM S3bIKE BCTPEYAIOTCS CIydan OOMEHa MECTaMHM, WCKIFOYAOIIUe
ATOT MOPSIOK.

Kpome Toro, emie OZHMM Ba)XKHBIM acCIIEKTOM B CTPYKType MapHBIX CJIOB B
HEMEIIKOM  SI3bIKE  SBJSICTCS  KJIAcCUUKAIMA 10 TaKUM  TpPU3HAKaM  Kak
autosemantisches Element u synsemantische Komponente (aBrocemanTHuecKHii
KOMITOHCHT ¥ CHHCEMaHTHYCCKHI KOMIIOHEHT). DTH IMapHbIC CJI0BA B HEMEIIKOM SI3bIKE
uccnenoBauch  JuHreucrom  X.lamMomM M corylacHO €My  HMX  MOKHO
UHTEPIPETUPOBATH CIEAYIOIINM 00pa3oM:

— As+Ss+As. [Ipumep: Schritt fiir Schritt (wae 3a wazom);

— Ss+As+Ss+As. Haripumep: weder Fisch noch Fleisch (nu pviba, Hu msco),

— As+As. Hanpumep: landauf, landab (nymewecmeue (no cmpane);

— As+As+As. Hanpumep: geschehen ist geschehen.?®

26 Palm Ch. Phraseologie. Eine Einfiihrung. — Tiibingen: Hueber, 1997. — S. 42.
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To ecTh, XOTS COCTaB MAPHBIX CJIOB C TOYKU 3PCHUS CTPYKTYPHBI Ba)KEH, OH HE
uMmeeT Oosbiioro 3HaueHus. Hanpumep, weder Fisch noch Fleisch, tiae nepBoe CIOBO
weder- UrpaeT 04eHb HE3HAUUTEIIBHYIO POJIb B COCTABE MAPHBIX CIIOB, HECMOTPS Ha TO,
YT0 OHO TpUAaeT 3HavyeHHe. [lo3TOMy OH Ha3bIBaeTCS CHHCEMAHTHYCCKHM
KOMITOHEHTOM U TIOJTy4aeT CUMBOJ «Ss». BTopoe cioBo B Harem nipumepe — Fisch, u
9TO AyTOCEMAHTHUYECKUH DIIEMEHT KaK IEPBBIH OOBEKT OCHOBHOTO 3HAYCHUS B 3TOM
COCTaBe, U Mbl €r0 IMOMeYaeM CUMBOJIOM «As». TOYHO Tak *e, B TO BpeMsl Kak noch
SIBJIIETCS. KOMIIOHEHTOM «S$», Fleisch siBnsieTcst aneMeHToM «As». Takum oOpazom, u3
napHeix cioB weder Fisch noch Fleisch oOpa3oBaHa crnenytomas Qopmyna
— Ss+As+Ss+As.

[lapHbie cioBa 0071a1aI0T CEMAHTUKO-3KCIIPECCUBHBIM MOTEHIIMAIOM, Onarogaps
KOTOpPOMY MapHbI€ cl0Ba cyOcTaHTUBHPYIOTCs. HarpumMep: B mapHbIx cnoBax «das Alte
und das Neue» «alt» u «neue» ABISIOTCS NpUIaraTeIbHbIMU, a HAIUYUE apTUKIIS TIepe
HUMH TTPEBpAIaeT UX B CYIIECTBUTEIILHBIC.

Tpetpst TnaBa pguccepranuu «CeMaHTHYECKHH AaHAJIHW3 TAPHBIX CJIOB B
HEMEIIKOM MW Y30€KCKOM SI3bIKaxX» TIOCBAIICHA TapHBIM CJIOBaM B COBPEMCHHOM
HEMEIIKOM SI3bIKC W HMX YHHBEPCAJIBHOMY XapakTepy, MpooOjieMaM TepeBOjaa MapHBIX
CJIOB C HEMEIIKOTO sI3bIKa Ha Y30CKCKUH, OKKa3MOHAILHBIM MTAPHBIM CJIOBaM B HEMEITKUX
pacckaszax M crocodam uX MepeBojia, a TakKe MEPeBOIY YacTel peur OKKa3HOHAIBHBIX
CIIOB C HEMECIIKOrO s3bIka Ha Y30CKCKUU. M3ydeHHE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX
XapaKTEPUCTHK TIAPHBIX CIIOB MOYKHO PAacCMaTpWBaTh B KAa4eCTBE BAKHOI'O BKJIA/Ia B
Pa3BUTHE JICKCHKOJIOT HIH.

[lapHbie cllOBa Takke WMEIOT YHUBEpCAIbHBIA Xapaktep. IlapHblie croBa
W3yYalUCh JIMHTBHCTAMHU B paMKaX MHOTHX SI3BIKOB (HEMEIIKOTO, aHTJIMKHCKOTO,
(G paHITy3CKOr0), a TaKKe SA3BIKOB JAPYTHX S3BIKOBBIX CEMEH (KHUTAaCKOTo, apadCKoro).
MOKHO OTMETHTb, YTO TIAPHBIC CJIOBA B Pa3HBIX S3BIKOBBIX CHCTEMaX COOTBETCTBYIOT
apyr apyry. A. Boropojckuii BeIcKazajl MHEHHE, YTO IMapHBIE CJIOBAa OOpa3yloTCs B
pe3yJbTaTre 00pa3oBaHMUs CEMAaHTHUUECKUX MOJIENEN, HallpUMep:

A+A=K I+]1=K

OTO MPOUCXOIUT TMPU COSAUHEHHHM JBYX CIJIOB C OYKBWIBHBIM 3HAYCHHUEM
(c IIleHOTaTUBHOM ceMeMOi) M OOpa30BaHUM HOBOTO KOHHOTATUBHOI'O 3HAYCHUS,
Harpumep:

1. alt und jung = alle-cmapvie u monoovie = 6ce

2. links und rechts = iiberall-cnesa u cnpasa = se30e

Tot dhakT, 4TO HEMEIKUIA U Y30EKCKU SI3BIKK HE TPUHAIICKAT K OJTHOM SI3BIKOBOM
CEMbE, HECXOXKECTh YCJOBHM >KM3HM HEMEIKOTO0 M Yy30EKCKOro HapoOB IMOKa3bIBAET,
YTO MHOTHE MAapHBIE CIIOBA UMEIOT pa3Hoe 3HaueHue. Hampumep, eciam Mbl pacCMOTPUM
MIPUMEPHI HUKE:

AOCOJIIOTHAs1 COBMECTUMOCTD:

Halb und Halb - apum-épmu

YacTU4HO COBNAIAIOIINE TAPHbIE CJI0BA:

Alt und Jung - éwy-xapu

AOCOJIIOTHAS1 HECOBMECTHUMOCTD:

Zwischen Hammer und Amboss - uxxu mamaaxam opacuoa
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Taroke Tpu TIepeBOJie MAPHBIX CJIOB BAXHYIO POJIb WUTPAIOT CICHUPUICCKHE U
Hecrienuduyeckre acreKThl 000X HAPOIOB.

[TapHble croBa kak (opMalbHas SIUHHIA PACCMATPUBACTCS Kak Iienast Gppasa, Kak
oHO cioBo. Kpome TOro, cymecrByeT puUTMHYECKas M MENOJUYecKasl CBS3b, B
pe3yJbTaTe 4ero MmojyyaeTcsl OYTH HEM3MEHHAs! TIOCIIeI0BATEIbHOCTh COSMHEHHMH, fix
und fertig, mit Kind und Kegel. Korna oHU COCTOST U3 CJIOB C HEPABHBIMU CIIOTAMH, UX
OOBIYHO CHUCTEMATH3MPYIOT. BOT moueMy KOpPOTKOE CIIOBO TMpPEIIIECTBYET OoJjee
JUTMHHOMY: hier und heute. UTo KacaeTcs 4acTeil peuu, BXOMSIIMX B COCTAB MapHBIX
CJIOB, TO XapaKTePHBI COUYCTAHHS C IMEHAMU CYIICCTBUTEIIBHBIMH, MTPHIAraTeIIbHBIMKA U
HApEUMsIMH, a TAPHBIE CJIOBA C TJIarojiaMH, BCTPEUAIOTCS PEKO.

Hanpumep, napHelie ciioBa, COCTOSIILIUE U3 CYIIECTBUTENbHBIX: Hab und Gut (sce
umywecmso), Wohl und Wehe (padocme u neuansv), mit Kind und Kegel (co aceii
ceMbéll, ¢ Haoamu u 0OMo4aoyamu);

[lapubie cnoBa, cocrodluMe W3 TpuUiaraTeNbHbIX W Hapeuui: null und nichtig
(ympamuswiuti  cuny, Heoeticmeumenvhwitl), schlicht und ergreifend (npocmo-
Hanpocmo), fix und fertig (bvims 2comosvim, evibumscs us cun), klipp und klar (kpamxo
U 5CHO).

[TapHble cOBa, COCTOSIINE U3 TIaroyioB: hegen und pflegen (3a6omumucsy), bitten
und betteln (ymonams), hoffen und bangen (nadesmovcsa u 6osmocs), geben und nehmen
(Oasamv u bpams, UOMU HA KOMAPOMUCC).

[TapHble cioBa, cocTosIIIUE U3 APYTUX YacTel peun: nach und nach (nocmenenno,
nonemnoey), dann und wann (epemsi om epemenu), ab und an (unozoa), ab und zu
(uspeoka, unozoa), aus und vorbei (be36036pammo).

Bce mepeuncieHHOE CMOCOOCTBYET PACHIMPEHHIO CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB
MIApHBIX CIIOB B KOHTEKCTE. Mopdoorndeckas 1eJ0CTHOCT MAPHBIX CJIOB IPOSIBIISCTCS
B YCTOMYMBOM COYCTAaHWM KOMITOHCHTOB. [l03TOMy, €CITM KOMIIOHEHTHI HMECIOT
Pa3MUYHYI0 MOP(OIOTHYECKYIO0 CTPYKTYpYy, apTUKIh HE HCIoib3yercs. Hampumep:
Druck und Drohung (Oaenenue u yeposa). Ecnu T KOMIIOHEHTOB COBIIQJA€T, TO
ucnonp3yercs apTukib. Hanpumep: bei den Rettern und Réichern (co cnacamenimu u
mcmumensmu). Ho 3TOT mpuHIMT paboTaeT HE BCEr/aa, MHOTAA B T€X ClIydasx, KOrjaa
KOMIIOHEHTBI ~ CJIOBOCOYCTAHUS  BBIPAKAIOT KaKWE-TO  OTBIICYCHHBIC  IIOHATHS,
HE3aBUCHUMO OT TPaMMAaTHYECKOIO THIAa KOMIIOHCHTOB HAOJIIOJACTCS TCHICHITUS K
ormyckanuto aptukis. Hampumep: Schecken und Greuel (yocac u Henasucme,
omsepawenue u cmpax). Mopdonorudeckas CTpyKTypa €3 TNpHIaraTeIbHBIX
MIPOSBIISICTCS. B YIOTPEOJICHHHM BCIIOMOTATEIbHBIX KOMIIOHEHTOB, HANpPUMED: frommes
und sinnig-geistvolles Deutschtum, (61azouecmugnviti u 00YXOMBOPEHHBIL HeMeYKUll
Hapoo), BCIIOMOTATENILHBIX TJIAroJIOB, Hampumep: haben sich eingelassen und
blofigestellt (bbimb so61eUEeHHBIM U PA30OIAYUEHHBIM).

CuHTaKCHYeCcKas IIeJIOCTHOCTh B MAPHBIX CJI0BAX YacTO MPOSIBIISIACH B OTCYTCTBUHU
MPUIATOYHBIX CJIOB B KOMITOHEHTaX. OJHAKO, BCTPEUAIUCH CIy4Yadl TMApPHBIX CIIOB Kak
€IMHOW CHHTAKCUYECKON CMHMIIBI, B OCHOBHOM B TAPHBIX CJIOBaX, MPUHAICKAIIHNX K
CyllecTBUTENbHBIM. Hampumep: die egoistische Verodung und Verkiinstelung
(3eoucmuunoe onycmouienue u 3a0pOULeHHOCb ).

Hepenko B aHaIM3UpyeMBIX NpUMEPAX B CTPYKTYPE MapHBIX CIOB UMEJO MECTO
donernueckoe cxonuctBo. Hampumep: klar und wahr (ouucmums). VIHOTHA >TH 1Ba
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KpUTEpHUsI MOTYT BO3HHMKaTh ojHOBpeMeHHO. Hanpumep: Sinnlichkeit und Sittlichkeit
(manepwl). 3BYK CBSi3aH C OJWHAKOBBIM W CXOOHBIM  YHOTpeOJCHHEM B
CIIOBOOOpA30BATENIbHBIX ~ JJIeMeHTaX. llapHple cioBa, COCTOSIIME W3 HWMEHH
CYIIECTBHUTEIBHOTO, MPEICTABISIOT COOOH SIBICHHE MOP(OIOTHIECKOT0 €IUHCTBA, TO
ecTh peaKo ObIBaeT oTOpackiBaHKe Cy(PPHUKCOB, UTO MPUBOAUT K UX MPEUMYIIECTBCHHO
OKKa3MOHAJLHOMY 00pa30BaHMIO, U MOXKHO HAOMIOJAaTh MPUCTIOCOOICHIE KOMIIOHEHTOB
10 YHUCITY.

[To aTrM KpuTEpHSIM OBUIO OTOOPAHO HECKOJIBKO MPUMEPOB. BONBIIMHCTBO U3 HUX
CBSI3aHBI C TPHWJIAraTelIbHBIMU, a JIPYTHUE CBSA3aHBI C CYIIECTBUTEIBHBIMU. [IpuMeps
TaK)kKe BKIIOYAIOT MApHBIE CJIOBA C HECKOJIBKUMHU TJIATOJNBHBIMU (pazaMu. Takxke s
CEMaHTHYECKOTO aHallu3a MapHBIX CJIOB B HEMEIKOM S3bIKe OBUTH HCIOJIB30BaHBI
pacckaz @puna Broptine «Babur der Tiger» u poman X. ToxTtaboeBa «Bepxom Ha
xKenToM BenukaHe» u 6onee 30 u3 coopuuka «Mérchen» (ckazku) FO. bbun oToOpaHsb!
cka3ku OpateeB ['pumm 1 B. ['puMM 1 OCBEIIIEHBI CMBICTIOBBIC acTeKThI TIEPEBOAOB X.
PaxumoBa u I'. PaxuMoBo# ¢ HEMEIKOT0 Ha Y30€KCKHIA S3bIK.

B mpomecce mepeBoga MapHBIX CJIOB C HEMEIKOTO s3bIKa Ha Y30EKCKHA
BBIJICIISIOTCST (PYHKIIMOHAIBHO M CEMAHTUYECKH CaMOCTOSITENIBHBIC E€IWHHIIBI IyTeM
COTIOCTABIICHHUSI MX CTPYKTYPBl M COJCpKaHWS. DTH TPHHIUIBI BBIPAKAIOTCS UYepes3
CXOJICTBO U COOTBETCTBHE SI3BIKOBBIX 3JIeMEHTOB. CTPYKTypa W 3HAYCHHE ATHX TapHBIX
CIIOB MOTYT COBMaaTh. Peko HaOmoqaeTcs, 4ToObI MapHbIe CJI0Ba OBUIM MOJTHOCTHIO
COBMECTUMBI TI0 CTPYKTYpE U CoAepKaHuIo. Eciy mapHbIe ClioBa YaCTUYHO COBITAIAIOT,
TO 3HAUCHHE Y HUX OJMHAKOBOE, HO OHH PA3IMYAIOTCS 10 CTPYKTYpE M MOPSIIKY CJIOB.
MHorue napHbI€ CIIOB HE UMEIOT SKBUBAIEHTOB B Y30€KCKOM SI3BIKE.

Henp3st oTpuIate, 4To MapHBIE CIOBA B OCHOBHOM BCTPEYAIOTCS B Pa3rOBOPHOMN
peur WM JUTepaTypHBIX TeKCTax. Ho OHM TO3BONISIOT chenaTh BBIBOABI O TOM, C
KaKUMHU TPYIAHOCTSIMH CTAJIKUBAETCSI TIEPEBOAYMK B KOHKPETHOM SI3bIKE TIPU MIEPEBOIC
MapHBIX CJIOB C OJHOTO si3bIka Ha Npyroil. [lapHpie coBa He YacTo yHmoTpeOsSIOTCS B
HEMEIIKOM SI3BIKE, YTO MOYKHO HaOIIIOIaTh TOJILKO B IEPEBOIE” .

Der Konig aber und die Konigin mit ihren sechs Briidern lebten lange Jahre in
Gliick und Frieden. (J. Grimm und W. Grimm Kinder- und Hausmirchen mit Bildern.,
Die sechs Schwine, —T.: Y36ekuctan, 2015. S -329.)

To xaegh-xamap ymub kemeynua nucub émaouear oup x#cotu, arbamma monuiaou.
( X. Tyxmaboes, Capux desnu munuob. 2010. —4 cmp.)

[Tockonbky cnoBa «Gliick» u «Frieden» sBisfoTCS pUPMYIOIIUMUCT U
CUHOHUMUYHBIMH clioBamH, cioBO «in Gliick und Frieden» obpasyetcs ¢ npeasiorom
«in». B y30ekckoM s3bIke MapHOE CJIOBO «XaB()-xaTap» o0paszyeT MapHOe CJIOBO C
neducoM, mpuuem o0a KOMIIOHEHTa HMMEIOT CaMOCTOSITENbHBIC 3Ha4YeHus. B atom
COYETaHWW CHHOHUMOB 3Ha4YeHHE 00001IaeTcs n ycunubaercs. OIHO U3 ABYX OMU3KUX
0 3HAUCHHIO CJIOB YTPUPYET U YCUIIMBACT 3HAYCHUE JPYTOTrO.

V3 BBIMIEU3IOKEHHOTO SICHO, YTO COMNPSKCHHE CHHOHMMOB U CIIOB C OJM3KAM
3HAYEHHEM BO3MOXHO 110 TPEOOBAHHUIO BBIpa)XKEHHSI pa3HbIX 3HaUeHUI. B OCHOBHOM 3TO

27 Umuman olganda, tarjimashunoslikda beshta ifoda turi ajratiladi: birga bir, birga ko'p, ko'pga bir, birga nol va birga
gism nomli moslashuvlar.
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O3HAYaeT TO/IBEJICHUE UTOTOB, YCHICHHE, HarmomHeHue. Vcrnonp30BaHue CHHOHMMOB B
Ka4yeCcTBE MapHBIX CIIOB HUKOTA HE CO3/IaeT HOBOTO CJIOBA.

BTopoii KOMITOHEHT HEKOTOPBIX MAPHBIX CJIOB IMOTYEPKUBACT U YCHIIUBACT CMBICI,
BBIPQKCHHBI TEPBBIM KOMITIOHEHTOM. (O0a KOMIIOHCHTAa TaKUX IapHBIX CJIOB
CUHOHUMMYHBI PYT APYTY, OHU COCTOSIT U3 CJIOB, OJU3KUX JIPYT IPYTY O CMBICHY, T. €.
naphbl CIIOB, IBa KOMITOHEHTa KOTOPBIE IMEIOT CAMOCTOSATEIIbHBIC 3HAYCHHSI.

Er ging weiter und kam in eine grofie Stadt, da ward bekannt gemacht. (J.Grimm
und W.Grimm Kinder- und Hausmérchen mit Bildern, Die weille Schlange. —T.:
V36ekuctan, 2015. S —144.)

Xuzmamxop vueum 310U Uyaunu nuéoa oasom smmupuobou. IOpa-ropa xkamma o6up
waxapea 6opu6b xonuo6ou. (X.PaxumoB Ba ['.PaxumoBa, MuUTTHBOIIap COBFacH, OK
wioH. —T.: ¥Y30ekucran, 2015. 21 ctp.)

[TapHbIe c0Ba, COCTOSIIINE U3 TJIAroJioB, TAKXKEe 00Pa3ylOT CHHOHUMHUYHBIC MapHlI.
Hampumep: cnoBo «weitergehen» B kyrmiete ging weiter und kam-yura-yura o3Hadaet
«IPONIOIDKATh» Ha Y30eKckoM s3bike. CioBo ,kommen™ oO3Ha4aeT «IPUXOIUTHY.
[lepeBoUMK ¢ HEMEIIKOTO Ha Y30SKCKHIA MEpeBeI CI0Ba, OM3KKUE APYT K APYTY, OTHUM
CIIOBOM, TO €CTh C TIOBTOPSIFOIIIUMICS CIIOBAMH.

So drehte sie sich hin und her, war ganz fréhlich, und dachte «du bist doch ein
schones Mddel. (J. Grimm und W. Grimm Kinder- und Hausmirchen mit Bildern, Die
kluge Gretel. —T.: 2015. S -502.)

Yuoan mawxapu ama yzuea ép-y madadxkop 6yna onaouean aulakaHoau uioxuti
Kyunap oopaueuea ymuo xunapou. ( X. Toxmaboes, Capur oeernu munub. 2010. -9 cmp.)

B maHHOM mnpumepe, TPHUBEACHHOM Ha HEMEIIKOM S3bIKE, ITIEPEBOJ IMApPHOTO
Hapeuus,,hin und her Ha y30eKCKUH S3BIK COOTBETCTBYET TaKHUM IEPEBOJAM, Kak,,U
yoqga,bu yoqqga, u yonga, bu yonga“ a mapa cioB o0pa3oBaHa IMOCPEICTBOM coro3a. B
y30eKckoM si3plke cioBO yor-u madadkor oOpazoBano mapy CIOB uepe3 TIpyIry
CYIIECTBHUTEIBHBIX IOCPEIICTBOM TOOABICHUS U.

Und als sie gegessen und getrunken hatten, fiihrte es einen jeglichen in ein eigenes
Schlafgemach. (J. Grimm und W. Grimm Kinder- und Hausmérchen mit Bildern, Die
Bienenkdnigin. —T.: 2015. S —428.)

Yy o2a-unu eo-uuué 6yneau, myticaghuo yrapuune xap oupunu y3 xoHacuea oauo
kupou. (X.PaxumoB Ba I'.PaxumoBa, MuttuBoiinap coBracu,Acanapuiiap KUpOJIUYaCH.
—T.: ¥36ekucran, 2015. -38 c1p.)

Hemenikoe crnoBo gegessen und getrunken mpenctaBisieT coOoil mpHyacThe
(mpunaraTenbHOE + TpuUiaratenbHoe), oopazoBaHHoe coro3oM und. Ha y30ekckuit s3bik
MIEPEBOJMTCS. B CTWJIC €CTh U MUTH, a JIBa TJarojia oOpa3yloT mapy CIIOB uepe3 Jeduc.
3nech 3HaUeHUe JBOKWHOTO ciioBa hegessen und getrunken BbIpa)kaeT HE TOIBKO €1y HITH
MUThE, HO TaK)KE BKIIFOUAET B ce0s1 BCEOOBEMITIOIIEE MOHSTHE.

Penko korja mapbl CIOB MONHOCTBIO COBMAIAIOT MO CTPYKTYPE U COACPIKAHHMIO.
[TapsI CITOB B 4aCTUYHOM COOTBETCTBUM MMEIOT OJMHAKOBOE 3HAYCHUE, HO PA3TUIAIOTCSI
10 CTPYKTYpEe W TMOPSJAKY CJIOB. MHOTHE Taphl CJIIOB HE WMCIOT DKBHUBAJICHTOB B
y30CKCKOM SI3bIKE.

Henp3st oTpunate, 4To mapsl CJIOB B OCHOBHOM BCTPEUAIOTCS B Pa3rOBOPHON pedn
WIM JUTEpaTypHBIX TekcTax. Ho 3Ta mapa cloB MO3BOJSIET MEPEBOMUYHMKY C OTHOTO
sSI3bIKA Ha JIPYTOH C/IeIaTh BBIBOJ O TOM, C KAKMM SI3bIKOM IIEPEBOJIa OH CTAIKMBACTCS U
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C KaKUMHU TPYJAHOCTSIMH CTalKuBaeTcs. [lapHbIe clioBa HE BCer/a yHnoTpeOJSTFOTCS Tak
9acTo, KaK B HEMEIIKOM SI3bIKE, YTO MOXKHO HAOFOIaTh TOJIBKO B IIEPEBOJIC.

Hanpumep:

Sie greifen ein - und stellen Recht und Ordnung wieder her.

VYnap TyliyHras Xojijaa KoHyH 6a mapmubHy TUKIaWuap.

OHU BMETIUBAIOTCS M BOCCTAHABIIMBAIOT 3AKOH U NOPSOOK.

Recht und Ordnung B HeMEIIKOM SI3bIKE O3HAYAET «3aKOH M TOPSAOK B OOIIECTBEY.
OTH 11Ba KOMIIOHEHTA SIBJITIOTCS MHOTO3HAYHBIMU CYIICCTBUTCIBHBIMH, U B 3TOM
Cllydyac OHHM MOTYT HCIIOJIb30BaThCS B KaUeCTBE JOMOMHCHUA. [Ipu WX pacmoyioKeHUH
ACUCTBYET TPaBWIO KOMIIOHEHTAa TApPHOTO CJIOBa, T. €. 0ojiee JJIMHHOE CJIOBO HIIET
nociae Oosiee KOPOTKOro. B y30€KCKOM SI3bIKE Kaxaas M3 ITHX JABYX JIGKCEM HMMEET
DKBUBAJICHT, KOTOPBIN 371ECh TAK)KEC HEOJHO3HAUYCH: B HEMELIKOM Recht — B y30€KCKOM
KoHyH, B HeMenkoM - Ordnung, B y30eKkckoM - xouda. B y30eKCKOM sI3bIKE OHU
CYIIECTBYIOT KaK 3KBHBAJICHT K HEMEIKHM IapHBIM CJIOBaM, IJie 3a Ooyiee KpaTKOM
JekceMoii cienyeT Oosee Oombinast Jexcema. C ATOM TOYKK 3pEHUS], COTJIACHO TEOPUH
aJIanTalyii, OHU COOTBETCTBYIOT APYT JAPYTY.

Paz6epem npyroit npumep:

Seit zwei Monaten arbeitt sie von friih bis spdt, kommt aber trotzdem nicht ohne
Transferleistungen vom Staat aus.

Urku otidan bepu y Ipmanadoan Keuzaua uuwilamMoxod, JeKuH Xaau Xam
0as1amoan HaghaxKa oimMacoar sai OIMatiou.

Bort yxxe nBa mMecsitia oHa paboTaeT om 3apu 00 3apu, HO BCE PaBHO HE OOXOIHUTCS
0e3 TpaHc(epHBIX JILrOT OT TOCYIaPCTBA.

Kommonentsl dpasel von frith bis spdt uMelOoT 3HaYeHWE ‘B TeUeHUE THSI U
MIPEICTABIISAIOT COOOH MIMOMY, BRIpAXKarOIIHE JBa Pa3HbIC BPEMEHHU.

3mech MBI IMEEM JIEJI0 C TeM, YTO JCHOTATHBHAS IKBHUBAJICHTHOCTH ITOJIHOCTHIO
COBIIJacT. OTHM TMAapHBIE CJIOBa HMMCIOT B Y30CKCKOM SI3bIKC JBa DKBHBAJICHTA,
SBJIIONIMECS CHHOHMMAMH Ha JCHOTAaTMBHOM ypoBHe. C OZHOH CTOPOHBHI,
MIPETIOYTHTEIHHEE HCITOJIB30BaTh B MIEPEBOJC CTHIMCTUYCCKH HEHTpPAIBHBIN BapHaHT
«MoHeO0aH Kedeaua», TaK KaK HEMEIKOE BBIPAKEHUE TakKe HMMEET HEHTpalbHYIO
CTHJINCTHYECKYIO OKPACKY.

Takum 00pazom, HanOOJEEe PacCHpPOCTPAHCHHBIMU CIIOCOOAMHU ITEPEeBOAA IMAPHBIX
CJIOB B CJIOBOCOUYETAHUSAX C CYIICCTBUTCIBLHBIMU M TIPUJIaraTeIbHBIMU SIBIIICTCS 3aMEHA
YJICHOB TIPEIOKEHUS W Yacted peud. [Ipu mepeBojie TIaroibHBIX COYCTAHUM,
HA000pOT, MCMONB3YIOTCS 3aMEHa JICKCMKH W YPOBEHB JIOCIOBHOTO COOTBETCTBUS, TO
€CTh IMPUEMBI, HAlPaBJIICHHBIC HA COXPAHCHNE MCXOIHON CUHTAKCHYCCKON CTPYKTYPHI U
KOHHOTarmid. Takas pa3HuIIa 00yCJIOBJICHA TEM, YTO OOJBIIIMHCTBO CJIOBOCOYECTAHUH C
CYIICCTBUTEIIBHBIMA U MTPHJIAraTeIbHBIMA MOTYT OBITH TIEPEBEACHBI Ha Y30€KCKUM SI3BIK
TOJBPKO Kak COYCTaHWE C  NpwWwilaraTeabHBIM. [ J1arojiel  OTIMYAIOTCA  HE
CIIOBOOOpa30BaHUEM, a CIIO)KHOCTBEO WX CEMAaHTHUYECKOH CTPYKTYpPBI, IOSBICHHEM
HOBBIX KOHHOTAIIMH M THITOB 3HAYCHHS B CTPYKTYpPE CJIOBOCOYCTAHUSA. DTO OTPAKCHO B
BBIOOpE TIEPEBOTIMKOM ONTUMAIBHON COBMECTUMOCTH.

45



3AKVIIOYEHUME

Ha ocHOBe CTpyKTYypHO-CEMaHTHYECKOr0 UCCIIeI0BAHUSA MAPHBIX CIOB B HEMELIKOM
1 Y30€KCKOM SI3bIKaX OBbLIU CJIENaHbl CIETyIOIINE BRIBOIBL:

1. B ornuume OT y30€KCKOro si3blka OBLIO YCTAaHOBJIEHO, YTO HAUMEHOBAHMS
MApHBIX CJIOB C Pa3HbIMU JIMHI'BUCTUYECKUMHU TEPMUHAMHU B HEMELIKOM SI3bIKE PUBOJIAT
K TEPMHUHOJIOTUYECKON MyTaHMIIE, a B padoTe — albTepHATUBHOM JiekcHke « Wortpaarey,
KOTOpasi COOTBETCTBYET 3HAYCHUIO ObLII BHIOPAH Y30EKCKUH SI3BIK.

2. B 0o0oux s3bIKax ecTh MpaBuiia 0Opa30BaHMs MAPHBIX CJIOB, HO €CThb U MHOT'O
o6miero. OCHOBHOE MX Pa3lInyKe CBSI3aHO C JIByMsI CPABHUBAEMBIMU CEMBSIMU SI3bIKOB U
YPOBHEM H3YYEHHOCTH 3TOM 00jacTh B JBa pasHbIX nepuoja. OCHOBHBIE OTIMYUS
3aKJII0YAIOTCS B TOM, 4TO B y30€KCKOM SI3bIKE MapHbIE CJIOBA 00pa3yloTCs U3 €IUHUII,
00pa30BaHHBIX PABHOIPABHBIM COCTUHEHHEM JIBYX CJIOB B COOTBETCTBHUU C IMPaBUIAMU
s3blka. B HeMelKoM s3bIkeé BO MHOTHX CIy4asX MapHbIE CJIOBa OOpa3OBBIBAIKCH C
MOMOIIIBIO COI030B U MPEJJIOTOB.

3. NmeroTcst cxoAcTBa B 00pa30BAHUU MApPHBIX CJIOB B HEMELKOM M Y30€KCKOM
A3bIKaX, a TaKKe B TNEPUOJIMYECKHX OJdTanax HuX OOy4YeHHuS M B CTPYKTYpPHBIX
KOMIIOHEHTaxX MapHbIX c10B. OHAKO B ()OHOJOIMUYECKON M MAPHO-CIOBHOM MOMAEISX
HEMEIIKOTO S3bIKa ObLTH OOHAPYKEHBI CHIIbHBIE PA3INYMS U HECOOTBETCTBHU.

4. B cMelIaHHBIX HEMEIKOM M Y30€KCKOM S3bIKaxX IapHbIE CJIOBa 0Opa3yroTCs
CTPYKTYPHO M CEMaHTHYECKH, criocobamu addukcanuu, KOHBEPCUU U KOMITO3UIuK. B
OTIIMYUE OT Y30€KCKOTO f3bIKa B HEMEIIKOM SI3bIKE OINpejesieHa BCTpeda TpeX- WIH
YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIX TAapHBIX CJIOB, pPAclOJIO)KEHUE KOMIIOHEHTOB M MECTO
COCMHEHUSI.

5. Tlo cTpyKTypHbIM TNpU3HAKaM TMApHBIX CIIOB YCTAaHOBJEHO, YTO TIEpPBBIii
KOMIIOHEHT OIpeNessieT BTOPOW, a BTOpPOM JaeT oOuryr0 MoOp(OJIOTHYECKYI0 U
CEMAaHTUYECKYIO KIacCU(pUKALUIO, UMEIOUIYI0 M30Moppu3M B o0oux s3bikax. [lpu
M3y4eHUH METOo/1a peoOpa3oBaHus MAPHBIX CIOB HEMELIKOIO S13bIKa ObUIO PACCMOTPEHO
oOpa3oBaHHE TMApHBIX CJIOB METOAOM  MPeoOpa3oBaHMsl  CYHIECTBUTEIBHOIO,
NpuiaraTesibHOro, TJlarojia, Hapeuus, W CAeNaH BbIBOJ O HAJIWYMHU CXOJCTBA B
y30EKCKOM SI3BIKE.

6. Ha ocHOBaHuM TNpoaHATU3WPOBAHHBIX JAHHBIX O MApHBIX CJIOB B HEMEIKOM
A3bIKE TIOPSJIOK KOMIIOHEHTOB TMApHBIX CJIOB CBA3aH C OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM
CEMaHTUYECKUX (PaKTOPOB.

7. B mporiecce M3ydeHUsl MapHbIX CJIOB B HEMEIKOM U y30€KCKOM SI3bIKaxX OBbLIU
OCBEIICHBI BOMPOCHI MAapPHBIX CJIOB U MPOTUBOIMOJIOKHBIX MAPHBIX CIOB B HEMEIKOM U
y30eKCKOM si3blkax. B paboTe MCroiap30BAIMCh KOJMYECTBEHHbIE U CTATUCTHUYECKHUE
MeTonbl. B nmuccepranuu w3 cnoBaped ObLI0 0TOOpaHO M mpoaHanusupoBano 1000
napHeix cioB. llpuBeneHHble mNpuMepbl ObUIM TMPOAHAIM3UPOBAHBI CTPYKTYPHO U
CEMAHTUYECKH.

8. Jlns ymobctBa aHanmuza mpuMepbl ObUIM KiIacCU(UUMPOBaHBI MO METOJaM
NepeBO/ia U KaTeropusiM KJIaCCOB KOMITOHEHTOB. B KoHIIe ucciieoBanus ObLT MPOBEICH
CpaBHUTEJIbHBIN aHAJIU3 KaTErOpUAIbHBIX IPYIII U ONPEEIeHbl CTPYKTYPHBIE PA3IAUHS
ATUX TPYII CIOBOCOYETAHHM, a TaKKe ONPEIEIIEHO, YTO UMEHHbIE M MpUJIaraTteibHbIe
clioBocoueTaHus (Haubosiee KpyMHbIE KaTerOpualibHbIE IPYIIIbI) SBISIOTCS Haubosee
yNnoTpeOIsieMble YaCTH MPEATIOKEHHUS.
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INTRODUCTION (PhD thesis abstract)

Relevance and actuality of the dissertation. In world linguistics, it is still relevant
to study the phenomenon of pairs of words that reflect the identity, lifestyle, thinking,
worldview, past and future of a particular people and their national characteristics in
connection with the general laws of the language. In modern linguistics, conducting
research on the linguistic features of pairs of words and the factors of their formation has
become widespread.

Due to the wide-ranging reforms implemented in world linguistics, in the current
situation, in which spiritual and cultural progress is becoming stronger, it is considered a
scientific need to deeply research the issues of Uzbek linguistics on the basis of the
achievements in world linguistics, and to study the structural-semantic features of special
pairs of words in several language systems. Also, relying on new innovative ideas that
are boldly entering all fields, great importance was attached to the radical reform of the
efficiency of ensuring perfect knowledge of foreign languages and speaking in foreign
languages for the representatives of the young generation and experts in various fields.

In the current era of fundamental reforms in the field of education, where «New
Uzbekistan» is being established and the foundations of the «Third Renaissance» are
being created in our country, the ground is being created for fundamental changes in
cross-linguistics, among all fields of science. In this regard, the President stated that
«Nowadays, we give priority to the creation of all conditions for the representatives of
the young generation to acquire knowledge, to reveal their talents and potential in the
fields of science, innovation, literature, art and sports, and for their active participation in
the social and political life of our society.» was In the conditions of new Uzbekistan,
there is an opportunity to conduct in-depth scientific research in the field of linguistics,
in particular, cross-linguistics. As a result, there was a need for a structural-semantic
study of pairs of words in the German and Uzbek languages, as well as further
deepening of scientific research in this regard. PF-4947 of the President of the Republic
of Uzbekistan dated February 7, 2017 «On the strategy of actions for the further
development of the Republic of Uzbekistan», PQ-2909 dated April 20, 2017
«On measures to further develop the higher education system», PQ- Decisions Ne 3775
«On additional measures to increase the quality of education in higher education
institutions and ensure their active participation in comprehensive reforms implemented
in the country», No. PF-5712 of April 29, 2019 «The concept of development of the
public education system of the Republic of Uzbekistan until 2030 on approval», dated
October 8, 2019 No. PF-5847 «On approval of the concept of development of the higher
education system of the Republic of Uzbekistan until 2030» and other regulatory legal
documents related to this activity, this dissertation research serves to a certain extent.

Despite the fact that German and Uzbek scientists have conducted a lot of scientific
research on the pair of words, a number of unsolved issues in the study of the relevance
of the topic, the linguistic and extralinguistic factor require finding their solution.

The purpose of the research is to study the lexical-semantic, structural-functional
characteristics of the pairs of words in German and Uzbek languages.
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The tasks of the research are as follows:

to study the theoretical aspects of pairs of words in linguistics, clarify their place
and status in the language system;

to analyze the confusion in terms of pairs of words in the German language and to
prove that pairs of words in the German and Uzbek languages are formed structurally
and semantically through the methods of affixation, conversion and composition;

to determine the structural-semantic aspect of pairs of words in German and Uzbek
languages in works which selected as research sources;

to identifying similarities and differences between pairs of words in dictionaries
which selected as research material.

The object of the research is Fritz Wurthe‘s short story «Babur der Tiger»,
Y. Grimm and W. Grimm‘s «Mérchen» (fairy tales), H. Tokhtaboev‘s novel «Riding the
Yellow Giant» and V. Hofmeisters “Sammlung der gebrduchlichen Zwillingsformeln in
der deutschen Gegenwartssprache”, Ruska Simeonova‘s and Sanna Dimitrova‘s
«Deutsch-Bulgarisches Lexikon der Zwillingsformeln” and the pairs of words from the
dictionary «Paired words in German and Uzbek languages™ of Sh.S. Imyaminova and
G.A. Tilovova‘s are selected.

The subject of the research is the formation, structure, lexical-semantic features
of pairs of words in the German and Uzbek languages.

Research methods. The methods of component analysis, structural analysis,
lexical-semantic and statistical analysis were used to illuminate the research topic.

The scientific novelty of the study:

formation of pairs of words in German and Uzbek languages, similarities in the
structural components of pairs of words, and strong differences and imbalances in the
phonological models of pairs of words in the German language and in the models
constructed for pairs of words;

analysis of the confusion in the terms related to pairs of words in German and it is
proved that pairs of words in the comparing German and Uzbek languages are formed
structurally and semantically through the methods of affixation, conversion and
composition;

studying the similarities and differences in the composition of pairs of words in the
German and Uzbek languages, and when they are compared in two languages, the
components are taken into account and the first component defines the second, and the
second gives a general morphological and semantic-categorical description, it is proved
that both languages have isomorphic features;

In German and Uzbek languages according to structurally-semantically direct or
indirect use of pairs of words are based on translated works.

Implementation of the research results: Based on the theoretical and practical
conclusions, recommendations and developments developed in the dissertation, the
following is presented:

The fact that double words have complex features in both languages, it allowed to
determine the fact that their different characteristics in different systematic languages are
related to factors, from the suggestions, recommendations and ideas received in relation
to semantically determining the equivalence levels of double words in German and
Uzbek languages Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the Republic
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of Uzbekistan Karakalpak Humanities Fundamental research project F1-FA-0-43429,
FA-F1, GOO2 «Researching the theoretical issues of the genres of Karakalpak folklore
and literature» carried out in 2012-2016 at the scientific-research institute and the
Research Institute of the Humanities of the Russian Federation RFA 2017 2020 It was
used to ensure the performance of tasks set within the framework of the FA-F1-OO5
«Research of the History of Karakalpak Folklore and Literary Studies» project carried
out in 2022 (reference No. 172/1/1 of August 26, 2022). As a result, it was possible to
improve and develop the quality of professional education by revealing the mutual
relations of the terms related to pairs of words in the German and Uzbek languages;

As part of the structural-semantic study of pairs of words in German and Uzbek
languages, within the framework of the project Ne4-57 «Azerbaijan-Uzbekistan: the role
and importance of literary relations» in 2018-2019, it was used in the international
practical project at the Institute of Literature named after Nizami of the Azerbaijan
Academy of Sciences (August 26, 2022, the 47th reference number).As a result, the
structural importance of the pairs of words in the German language, as well as the fact
that it is important to choose a linguistic alternative in the process of being transferred
directly to the Uzbek language, through which it is possible to choose a perfect
equivalent;

the recommended materials on the aspects of semantically portable or their own
meaning of pairs of words in German and Uzbek languages were covered and used in
some programs of the «History of Uzbekistan» TV channel of the National Television
and Radio Company of Uzbekistan. (Reference No. 787-423-562 of the National
Broadcasting Company of Uzbekistan dated October 5, 2022). As a result, the
introduction and use of pairs of words in different systematic languages in the
communication process of people, as well as the recommendations given in the
regulation of the lexicon of the field served to enrich the knowledge of the TV channel
listeners.

In the current conditions, it is considered a scientific need to deeply research the
issues of Uzbek linguistics based on the achievements in world linguistics and to study
the structural-semantic features of pairs of words that have a special place in several
language systems. Also, based on the new innovative ideas that are boldly entering all
fields, in order to fundamentally reform the efficiency of ensuring the perfect knowledge
of foreign languages and the colorfulness and expressiveness of speech in the process of
speaking in foreign languages for representatives of the young generation and experts in
various fields, the number F3-201912258 «Multilingual of Uzbek literature (in Uzbek,
Russian, English languages) in the practical project «creating an electronic platform»»
was widely used in the translation of artistic works and articles from Uzbek to foreign
languages or from foreign languages to Uzbek.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters and a list of references. The volume of the study is
120 pages.
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